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Preface 

Translation is a multifaceted discipline that extends far beyond the act of 

substituting words from one language into another. It involves a delicate balance of 

linguistic precision, cultural sensitivity, contextual understanding, and ethical 

judgment. In today’s globalized world, where communication flows rapidly across 

borders, the need for skilled and culturally competent translators has become more 

critical than ever. Translators serve as vital mediators who help individuals, 

organizations, and nations understand each other. This book, English–Indonesian 

Translation, is designed to support students, educators, and aspiring professionals 

in developing a robust foundation in the art and science of translation between 

English and Bahasa Indonesia. 

The inspiration for this book arises from our years of experience teaching English–

Indonesian translation within the English for Business and Professional 

Communication Study Program at the Department of Business Administration, 

Politeknik Negeri Bali. During our academic journey, we observed a recurring gap 

between students’ understanding of English and Indonesian grammar, vocabulary, 

and stylistic conventions, and their ability to apply this knowledge effectively in 

translation tasks. While many learners are competent in both languages, they often 

encounter difficulties when attempting to render a text naturally, appropriately, and 

accurately across linguistic and cultural contexts. This challenge underscores the 

need for a comprehensive and pedagogically grounded resource that not only 

presents translation theories but also offers meaningful and practical translation 

training. 

This book aims to be that resource. It presents a systematic exploration of the 

principles, strategies, and challenges of English–Indonesian translation, providing 

a blend of theoretical insight and practical application. The structure of the book 

reflects a progression from basic to more advanced topics, starting with an 

introduction to translation theory and its key concepts. Subsequent chapters delve 

into areas such as lexical choice, sentence structure, the translation of idioms and 

expressions, polysemy and ambiguity, and the translation of different text genres. 

Each topic is introduced with clear explanations, supported by examples, and 

followed by exercises that encourage critical thinking and skill development. 

One of the distinctive features of this book is its emphasis on domain-specific 

translation. Students at Politeknik Negeri Bali are often trained to become 

professionals in business, tourism, and communication, so this book includes 

authentic texts from these fields to help learners develop industry-relevant 

translation competencies. Whether it is translating a tourism brochure, a business 

email, an academic abstract, or audiovisual subtitles, students are guided to consider 

purpose, audience, tone, and cultural nuance in their translation choices. 

In addition to covering technical skills, we have also included sections that address 

the professional and ethical dimensions of translation. Translators frequently handle 
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sensitive or confidential information and must adhere to principles of accuracy, 

discretion, and respect for both source and target cultures. We explore how 

translators can navigate ethical dilemmas, maintain professional integrity, and 

respond to the growing presence of machine translation tools in a way that 

enhances, rather than replaces, human expertise. 

A capstone chapter invites students to synthesize their learning in a final translation 

project, mirroring the demands of real-world translation work. This feature provides 

learners with an opportunity to reflect on their growth and challenges throughout 

the course. 

This book would not have been realized without the collaborative spirit of our 

students, fellow educators, and translation practitioners who shared their feedback, 

experiences, and encouragement. We extend our sincere thanks to our colleagues 

at the Department of Business Administration and to the many students who 

contributed through class discussions, assignments, and pilot testing of the 

materials presented here. 

Ultimately, we hope this book becomes more than just a manual—it should serve 

as a companion in the learning journey of future translators. It is our aspiration that 

it will equip students not only with technical skills but also with a deeper 

appreciation for language as a vehicle of culture, identity, and understanding. 

Translation is an act of connection, a gesture of empathy, and a form of intellectual 

and creative labour that brings worlds closer together. 

We invite readers to engage with the contents of this book critically, reflectively, 

and creatively. May your journey in translation be both intellectually enriching and 

personally rewarding. 

 

Majid Wajdi                     

Salsabila Gita Nurani 

 

Politeknik Negeri Bali 

2025 
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Teaching Module: Introduction to Translation 

Theory 

Module Overview 

• Topic: Introduction to Translation Theory 

• Level: Undergraduate (Students of English as a Foreign Language – 

Indonesian learners) 

• Duration: 2 x 90-minute sessions (or 1 intensive 3-hour session) 

 

 

Learning Outcomes 

By the end of this module, students will be able to: 

1. Explain the fundamental concepts of translation theory (equivalence, 

meaning, context). 

2. Differentiate between literal and free translation; formal and dynamic 

equivalence. 

3. Identify common translation errors and propose corrections. 

4. Translate simple texts from English to Indonesian with attention to 

accuracy and naturalness. 

5. Reflect on the role of translation in language learning and intercultural 

communication. 

 

Session Breakdown 

Session 1 (90 minutes) – Foundations of Translation Theory 

Time Activities Description 

10 min 
Icebreaker & 

Introduction 

Ask students: “What do you think translation is?” 

Discuss roles of translators/interpreters. 

20 min 
Lecture: Key 

Concepts 

Introduce concepts of equivalence, meaning, 

context, and translation units. Use examples on 

board. 

15 min 
Group Activity 1 

– Context Puzzle 

Provide ambiguous English words (e.g., bank, light) 

and ask students to identify meanings based on 

sentence context. 

20 min 
Lecture: Types of 

Translation 

Discuss literal vs. free translation and Nida’s formal 

vs. dynamic equivalence with examples. 
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Time Activities Description 

20 min 

Group Activity 2 

– Mini 

Translation 

Translate short sentences (literal + dynamic); 

compare versions. Discuss which is more 

natural/accurate. 

5 min Reflection 
Students write 2–3 sentences on what they found 

most interesting/challenging. 

 

Session 2 (90 minutes) – Application and Error Awareness 

Time Activities Description 

15 min Review and Q&A 
Review concepts and address questions from 

previous session. 

25 min 
Lecture: Common 

Errors 

Present and explain lexical, grammatical, 

omission/addition, cultural, and stylistic errors. 

Use real examples. 

25 min 
Group Activity 3 – 

Spot the Error 

Provide flawed translation examples; students 

work in pairs to identify and correct mistakes. 

15 min 

Group Activity 4 – 

Peer Translation 

Review 

Students translate a short paragraph, then exchange 

with a peer for review and discussion. 

10 min 

Wrap-Up & 

Homework 

Assignment 

Assign a translation task and glossary development 

(see below). Provide guidance. 

 

Assessment Materials 

Formative Assessments (During the Module) 

1. Translation Mini-Task 

o Students translate 5–7 English sentences into Indonesian. 

o Assessed on accuracy, naturalness, and context-sensitivity. 

2. Error Spotting Exercise 

o Students identify and correct errors in flawed translations. 

o Focus on analysis and explanation. 

3. Glossary Creation (Homework) 

o Students build a glossary of 10 English words with their 

Indonesian translations, context, and usage examples. 
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Summative Assessment (End of Module) 

Final Translation Task: 

• Task: Translate a short English text (approx. 150–200 words) into 

Indonesian. 

• Text Type: Could be a short narrative, news report, or dialogue. 

• Instructions: Students should focus on meaning, context, tone, and avoid 

common errors. 

Rubric (20 points total): 

Criteria Excellent (4) Good (3) Fair (2) 
Needs Improvement 

(1) 

Accuracy 
Correct meaning 

in all segments 

Minor 

errors; 

mostly 

accurate 

Some 

meaning 

distortion 

Frequent 

misinterpretation 

Context & 

Equivalenc

e 

Excellent 

adaptation of 

cultural/contextua

l elements 

Good 

equivalence 

with minor 

flaws 

Acceptable 

but literal 

Inappropriate/literal 

choices 

Grammar 

& Syntax 

Native-like 

fluency and 

grammar 

Few 

grammatica

l errors 

Several 

grammatical 

issues 

Poor grammar 

impairs meaning 

Style & 

Register 

Tone matches 

purpose and 

audience 

Generally 

appropriate 

style 

Style needs 

improvement 

Style 

inconsistent/confusin

g 

Presentatio

n & Format 

Neat, well-

formatted, and 

proofread 

Minor 

formatting 

issues 

Some errors 

in 

layout/spellin

g 

Poor presentation 

 

Supplementary Resources 

• Nida, Eugene A. (1964). Toward a Science of Translating. 

• Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. 

• Munday, Jeremy (2016). Introducing Translation Studies. 
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Optional Extensions 

• Assign students to translate a short dialogue from a movie or commercial. 

• Invite a guest translator to discuss real-world challenges. 

• Host a peer-review session or translation competition. 
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Introduction to Translation Theory 

Objective: The objective of this session is to provide students with a foundational 

understanding of the role of translation in language learning. By exploring the basic 

concepts, types of translation, and common translation errors, students will begin 

to develop the theoretical and practical knowledge necessary to become effective 

translators. This topic is critical not only for linguistic accuracy but also for cultural 

sensitivity and communicative clarity, especially for Indonesian students studying 

English as a foreign language. 

1. The Role of Translation in Language Learning 

Translation has long been an essential part of second language acquisition and 

bilingual education. It serves as a bridge between two linguistic systems and helps 

learners comprehend how their native language (Indonesian) differs from or aligns 

with the target language (English). In the context of English as a Foreign Language 

(EFL), translation allows learners to connect unfamiliar words and expressions with 

familiar ones, increasing vocabulary retention and grammatical awareness. 

Furthermore, translation aids in the development of critical thinking. Students must 

assess the meaning of a source text, consider appropriate equivalents in the target 

language, and make decisions regarding word choice, tone, and structure. These 

cognitive processes enhance not only language proficiency but also intercultural 

communication skills. 

In academic and professional settings, translation is a practical skill. Whether 

translating documents, interpreting conversations, or localizing content, EFL 

students with translation competence have an advantage in both national and global 

job markets. Thus, understanding translation theory is not merely an academic 

exercise—it is a stepping stone to career advancement and effective international 

communication. 

2. Basic Concepts of Translation 

2.1 Equivalence  

One of the most debated concepts in translation studies is equivalence. It refers to 

the degree to which the meaning and function of a source text can be replicated in 

the target language. Equivalence is not a matter of achieving word-for-word 

similarity, but rather of conveying the same idea, emotion, or impact. 

There are several types of equivalence: 

• Formal Equivalence: Focuses on maintaining the form and content of the 

source text. 
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• Dynamic Equivalence: Prioritizes the effect and meaning over literal form, 

often adapting the message to suit the target audience's expectations and 

culture. 

Finding equivalence often involves negotiation between accuracy and readability. 

For instance, idiomatic expressions in English like "break the ice" cannot be 

translated literally into Indonesian but must be replaced with culturally relevant 

equivalents such as "mencairkan suasana." 

2.2 Meaning and Context  

Translation is not a mechanical process of replacing words in one language with 

words in another. Meaning is often shaped by context, which includes the social, 

cultural, and textual environment of the source material. 

For example, the English word "bank" could mean a financial institution or the side 

of a river. Without context, a translator might choose the wrong equivalent in 

Indonesian (e.g., "bank" vs. "tepi sungai"). Therefore, understanding the source text 

in its entirety is essential before attempting to translate it. 

Context can also involve pragmatic considerations—what is implied versus what is 

explicitly stated. For instance, the English phrase "Could you open the window?" 

is a polite request, not a literal question about ability. Translating it directly into 

"Bisakah kamu membuka jendela?" may not always convey the same politeness as 

"Tolong buka jendelanya." 

2.3 Translation Units  

A translation unit refers to the smallest segment of a text that carries meaning and 

can be translated independently. These units may vary in size depending on the 

complexity of the text—from a single word to an entire sentence or paragraph. 

Translators must decide whether to focus on smaller units (words, phrases) or larger 

ones (clauses, sentences) to achieve accurate translation. This decision depends on 

the language structure and the translator's judgment regarding meaning and 

coherence. 

3. Types of Translation 

3.1 Literal vs. Free Translation These two approaches represent opposite ends of 

the translation spectrum. 

• Literal Translation: Sticks closely to the words and structure of the source 

text. This method can be useful for technical or legal documents where 

precision is critical. 



 7 

• Free Translation: Allows more flexibility to interpret and adapt the 

content, often used in literary works, marketing materials, and casual 

communication. 

Example: Source: "Time flies." 

• Literal: "Waktu terbang." (awkward in Indonesian) 

• Free: "Waktu berlalu dengan cepat." (natural and meaningful) 

While literal translation may sometimes be necessary, especially in legal contexts, 

free translation is often better suited to achieving clarity and naturalness in the target 

language. 

3.2 Formal vs. Dynamic Equivalence (Nida's Theory) Eugene Nida, a prominent 

translation theorist, introduced the concepts of formal and dynamic equivalence in 

the mid-20th century. His theory greatly influenced translation practices, especially 

in Bible translation and other cross-cultural texts. 

• Formal Equivalence: Attempts to reproduce the grammatical structure and 

wording of the source text. The aim is to remain as faithful as possible to 

the original, even if it sounds unnatural in the target language. 

• Dynamic Equivalence: Focuses on the message and the intended response 

of the audience. It prioritizes naturalness and cultural appropriateness. 

Example: Source: "Blessed are the meek, for they shall inherit the earth." 

• Formal: "Berbahagialah orang yang lemah lembut, karena mereka akan 

mewarisi bumi." 

• Dynamic: "Orang yang rendah hati akan diberkati dan mendapatkan tempat 

di dunia." 

The dynamic version may resonate more with modern readers, while the formal 

version remains closer to the source structure. 

 

4. Introduction to Common Translation Errors 

Translation is a complex process that can lead to various types of errors, especially 

for beginners. Identifying and understanding these mistakes is crucial for 

improvement. 

4.1 Lexical Errors These occur when the wrong word is chosen due to false 

friends, homonyms, or misunderstanding context. 

• Example: Translating "actual" as "aktual" when it should be "sebenarnya." 
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4.2 Grammatical Errors Errors in verb tense, sentence structure, or agreement. 

• Example: "She go to school every day." translated as "Dia pergi ke sekolah 

setiap hari" instead of "Dia pergi ke sekolah setiap hari." (correct grammar 

needed in both languages). 

4.3 Omission and Addition Omitting necessary information or adding unrelated 

content can distort the original meaning. 

• Omission: Leaving out cultural nuances. 

• Addition: Inserting personal interpretation without justification. 

4.4 Cultural Errors Failing to adapt culture-specific elements appropriately. 

• Example: Translating "Thanksgiving" literally without explanation may 

confuse Indonesian readers unfamiliar with the tradition. 

4.5 Stylistic Errors Incorrect tone or formality that misrepresents the original 

intention. 

• Example: Using informal language in an academic or formal translation. 

To avoid such errors, students must practice awareness, proofreading, and 

consultation with dictionaries, glossaries, and style guides. 

 

5. Classroom Activities for Practice 

Engaging students in hands-on translation exercises will reinforce their 

understanding of the theoretical concepts introduced above. Here are some 

activities tailored to beginners: 

5.1 Simple Sentence Translation Provide English sentences with basic vocabulary 

and grammar for students to translate into Indonesian. Focus on clarity and 

equivalence. 

• Example: "I have a dog." → "Saya punya seekor anjing." 

5.2 Context Analysis Give students a short paragraph and ask them to identify the 

context before translating. Encourage them to find key phrases, cultural references, 

and tone. 

5.3 Peer Review Students exchange translations and provide feedback on each 

other's work. This fosters collaborative learning and critical thinking. 
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5.4 Error Identification Present intentionally flawed translations and ask students 

to spot and correct the errors. This activity sharpens analytical skills. 

5.5 Bilingual Glossary Development Assign students to build their personal 

bilingual glossary with context-based examples. This supports vocabulary 

acquisition and consistency in translation. 

6. Conclusion 

The first step in learning translation is understanding its theoretical foundations. 

Concepts such as equivalence, meaning, context, and the types of translation 

provide essential tools for students to navigate the complexities of bilingual 

communication. By learning how to analyse sentences, avoid common pitfalls, and 

apply different strategies, students can develop both confidence and competence as 

translators. 

Introducing translation theory at the beginning of a translation course helps students 

appreciate the intellectual rigor and creativity involved in translation work. It sets 

the tone for future topics—ranging from specialized translation to literary and 

audio-visual content—and equips students with a mindset for lifelong learning and 

linguistic exploration. 

With continuous practice and reflection, Indonesian students studying English as a 

foreign language can use translation not only as a language-learning tool but also 

as a pathway to professional opportunities and intercultural understanding. 
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Topic 2 Translation and Culture 

Objective: This module aims to help students understand the cultural aspects of 

translation. Translation is not merely a linguistic exercise; it is a process that 

involves transferring cultural meanings from one language to another. Therefore, 

to be an effective translator, one must be culturally aware and capable of navigating 

the intricate relationship between language and culture. 

1. Introduction: The Interrelation Between Language and Culture 

Language and culture are closely intertwined. Language is a product of culture, and 

culture shapes language use. As Sapir (1921) and Whorf (1956) proposed in their 

theory of linguistic relativity, the structure and vocabulary of a language influence 

its speakers' worldview. Therefore, when a translator works with two languages, 

they are also working with two cultures. 

A translator must understand not only the source and target languages but also the 

cultural backgrounds that inform them. This includes knowledge of traditions, 

values, customs, and worldviews. Misunderstanding cultural context can lead to 

mistranslations, miscommunication, or even offense. Hence, cultural competence 

is essential in producing translations that are accurate and appropriate for the target 

audience. 

2. The Importance of Cultural Context in Translation 

2.1 Cultural Boundness of Language  

Words and phrases often carry meanings specific to the culture in which they are 

used. This "cultural boundness" means that literal translations may fail to convey 

the intended message if the cultural context is ignored. For instance, the English 

phrase "kick the bucket," which means "to die," cannot be translated literally into 

Indonesian as "menendang ember" without losing its idiomatic meaning. Instead, a 

culturally appropriate equivalent like "meninggal dunia" should be used. 

2.2 Context Determines Meaning  

Context is not only linguistic but also cultural. For example, the term 

"Thanksgiving" in American English refers to a holiday with historical and cultural 

significance in the United States. Translating it into Indonesian as "Hari Bersyukur" 

may not capture the specific cultural connotations unless it is accompanied by an 

explanation. Thus, translators must consider cultural context to convey meaning 

accurately and meaningfully. 

2.3 The Translator as a Cultural Mediator  
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The translator often acts as a cultural mediator who bridges gaps between source 

and target cultures. According to Katan (2004), cultural mediation involves 

interpreting and adapting messages to make them accessible and acceptable to the 

target audience. This requires a deep understanding of both source and target 

cultures. 

3. Cultural Nuances and Idiomatic Expressions 

3.1 Idioms as Culture-Bound Expressions Idioms are expressions whose 

meanings are not predictable from the literal meanings of their component words. 

They often reflect cultural values, traditions, or historical events. For example: 

• English: "Bite the bullet" → "Menahan rasa sakit" (not literally "menggigit 

peluru") 

• English: "Hit the sack" → "Tidur" 

The challenge lies in finding equivalent expressions that carry the same meaning 

and connotation in the target language. Nida (1964) emphasizes that dynamic 

equivalence, or the natural rendering of meaning in the target language, is especially 

important in such cases. 

3.2 Proverbs and Sayings  

Proverbs are another type of culture-bound expression. For instance: 

• English: "Don’t cry over spilt milk." 

• Indonesian equivalent: "Nasi sudah menjadi bubur." 

While the literal words differ, both convey the idea of accepting something that 

cannot be undone. Finding such equivalents requires familiarity with the cultural 

knowledge embedded in both languages. 

3.3 Humour and Taboo Expressions  

Humour is often culturally specific. Jokes, wordplay, and sarcasm may not translate 

well without adaptation. Similarly, what is considered taboo or impolite varies 

between cultures. For example, Western cultures may be more open to discussing 

certain bodily functions than Asian cultures. Translators must navigate these 

sensitivities carefully. 

4. Foreignization vs. Domestication (Venuti’s Concepts) 

Lawrence Venuti (1995) introduced two major strategies in cultural translation: 

foreignization and domestication. 

4.1 Domestication  
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Domestication refers to translating in a way that makes the text more familiar and 

accessible to the target audience. It involves adapting cultural references to fit the 

norms and expectations of the target culture. 

Example: 

• Source: "Baseball" (American sport) 

• Domesticated: Translated as "sepak bola" or a general term like "olahraga" 

if the target audience is unfamiliar with baseball. 

This approach aims for reader fluency but may result in a loss of cultural specificity. 

4.2 Foreignization  

Foreignization preserves elements of the source culture in the translation, thereby 

highlighting the foreignness of the text. This can foster cross-cultural understanding 

but may challenge the reader’s comprehension. 

Example: 

• Keeping terms like "kimono," "samurai," or "Thanksgiving" without 

translating them, possibly accompanied by a footnote. 

Venuti advocates foreignization to resist ethnocentric domestication and promote 

diversity (Venuti, 1995). However, the choice between the two strategies depends 

on the purpose of the translation and the target audience’s cultural literacy. 

4.3 Critical Evaluation  

Each strategy has its merits and drawbacks. Domestication increases readability but 

risks cultural homogenization. Foreignization maintains cultural authenticity but 

may alienate readers. A skilful translator must strike a balance, deciding when to 

adapt and when to preserve. 

5. Classroom Activity: Analysing Idiomatic Expressions 

5.1 Objective  

To help students recognize, understand, and translate idiomatic expressions in a 

culturally appropriate manner. 

5.2 Instructions 

1. Provide a list of English idioms. 

2. Ask students to find their meanings and equivalents in Indonesian. 

3. Discuss the cultural background of each idiom. 
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4. Reflect on the difficulty of finding equivalent expressions. 

Examples: 

English Idiom Literal Translation 
Indonesian 

Equivalent 
Cultural Note 

Break the ice Memecahkan es 
Mencairkan 

suasana 

Social metaphor for 

easing tension 

Barking up the 

wrong tree 

Menggonggong pohon 

yang salah 
Salah sasaran 

Both metaphors, 

different imagery 

A blessing in 

disguise 
Berkah yang menyamar 

Hikmah 

tersembunyi 

Requires contextual 

understanding 

5.3 Reflection Questions 

• Why is literal translation not effective for idioms? 

• How does culture influence the way idioms are formed? 

• When should we use dynamic equivalence instead of formal equivalence? 

6. Case Studies: Translation in Context 

6.1 Literary Translation  

Translating literature involves deep cultural transfer. For example, Pramoedya 

Ananta Toer’s novels translated into English required the translator to explain 

Indonesian cultural references such as "gotong royong" or "kraton." 

6.2 Audiovisual Translation  

Subtitling and dubbing also pose cultural translation challenges. Netflix subtitles 

often choose domestication to maintain audience engagement, but this can result in 

loss of cultural authenticity (Pedersen, 2011). 

6.3 Religious Texts  

Bible translations across cultures have demonstrated the significance of balancing 

form and meaning. Translators must ensure both theological accuracy and cultural 

appropriateness (Nida & Taber, 1982). 

7. Conclusion 

Cultural understanding is as important as linguistic knowledge in translation. 

Translators must be aware of cultural nuances, idioms, values, humor, taboos, and 

context to produce translations that are both accurate and meaningful. Strategies 
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like foreignization and domestication offer different ways to handle cultural 

references, and both have their place depending on the translation's goal. 

Through the study of idioms, proverbs, and case studies, students learn how deeply 

culture influences language. This equips them not only to translate effectively but 

also to become better intercultural communicators. Cultural awareness transforms 

translation from a technical task into a creative and interpretative art. 
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EXPANDED TOPIC 

Topic 2 Translation and Culture 

Objective: This module aims to help students understand the cultural aspects of 

translation. Translation is not merely a linguistic exercise; it is a process that 

involves transferring cultural meanings from one language to another. Therefore, 

to be an effective translator, one must be culturally aware and capable of navigating 

the intricate relationship between language and culture. 

1. Introduction: The Interrelation Between Language and Culture 

Language and culture are intricately and inseparably intertwined. Language is not 

only a medium of communication but also a vehicle of culture. It conveys cultural 

values, social norms, historical background, and collective memory. As Sapir 

(1921) famously stated, "Language does not exist apart from culture," suggesting 

that one cannot fully comprehend a language without understanding the cultural 

context in which it is embedded. Similarly, Whorf (1956), building upon Sapir's 

work, introduced the concept of linguistic relativity, which posits that the structure 

of a language affects its speakers' cognition and worldview. This theory implies that 

the way people think and perceive the world is largely influenced by the language 

they use. 

For translators, this interconnection between language and culture presents a unique 

challenge. Translation is not simply about converting words from one language to 

another but also about interpreting and transferring cultural meanings. A competent 

translator must therefore navigate both linguistic and cultural landscapes. This 

includes understanding idioms, proverbs, metaphors, and culturally loaded 

expressions that do not always have direct equivalents in the target language. 

Failure to acknowledge cultural differences can result in translations that are either 

inaccurate or culturally inappropriate. 

Cultural competence is particularly important in translation because every culture 

has its own set of values, beliefs, and norms that influence communication. For 

example, the concept of individualism is central in many Western cultures, while 

collectivism is a dominant value in many Asian societies (Hofstede, 2001). These 

cultural orientations affect how people express themselves, what they consider 

polite or impolite, and how they interpret messages. A translator who is unaware of 

these cultural dimensions might produce a translation that misrepresents the 

original intent of the source text. 

Moreover, language is often rich with cultural references that are specific to a 

particular community or society. These may include historical events, religious 

practices, social customs, or popular culture. When translating such references, the 

translator must decide whether to preserve the foreign cultural element 
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(foreignization) or adapt it to the target culture (domestication), as proposed by 

Venuti (1995). Each approach has its own implications: foreignization retains the 

cultural otherness of the source text, while domestication makes the text more 

accessible to the target audience. 

Take, for instance, the translation of food items, festivals, or honorifics. In 

Japanese, the term "senpai" refers to someone senior in experience or position, often 

used in schools and workplaces. There is no direct equivalent in English, and 

translating it as "senior" may not capture the full cultural nuance. Similarly, the 

Indonesian word "gotong royong," which refers to communal cooperation, carries 

cultural connotations that may not be fully conveyed through a literal translation 

like "mutual assistance." 

Another aspect that highlights the role of culture in translation is humor. Humor is 

often deeply rooted in language-specific wordplay, puns, or cultural references. 

What is considered humorous in one culture may be confusing or even offensive in 

another. Translating jokes thus requires not only linguistic skill but also cultural 

sensitivity and creativity. 

In literary translation, preserving the cultural richness of the original text while 

ensuring readability for the target audience is a balancing act. As Bassnett (2014) 

noted, the translator becomes a cultural mediator who negotiates meaning across 

languages and cultures. This mediation process requires empathy, cultural 

awareness, and a deep understanding of both the source and target cultures. 

In conclusion, the relationship between language and culture is foundational to the 

practice of translation. Translators must be culturally literate to accurately convey 

meaning, maintain the integrity of the source text, and ensure appropriateness in the 

target culture. Cultural competence enables translators to make informed choices 

that enhance communication and reduce the risk of misinterpretation. As the world 

becomes increasingly globalized, the role of the translator as a cultural bridge is 

more crucial than ever. 
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2. The Importance of Cultural Context in Translation 

Translation is more than a linguistic exercise; it is an act of communication that 

crosses linguistic and cultural boundaries. This section examines the significance 

of cultural context in translation by exploring the concept of cultural boundness in 

language, the influence of cultural context on meaning, and the role of the translator 

as a cultural mediator. 

2.1 Cultural Boundness of Language 

Language is deeply embedded in culture, and words often carry meanings that are 

specific to the culture in which they are used. This phenomenon, often referred to 

as the cultural boundness of language, means that literal or word-for-word 

translations may fail to convey the intended message when the cultural context is 

overlooked. Newmark (1988) emphasized that translators need to understand not 

only the denotative meanings of words but also their connotative and cultural 

meanings. 

For instance, the English idiomatic expression "kick the bucket" does not literally 

mean to kick a physical object; instead, it colloquially means "to die." If translated 

literally into Indonesian as "menendang ember," the phrase loses its idiomatic 

meaning and may confuse or mislead the target audience. The appropriate cultural 

equivalent would be "meninggal dunia," which accurately conveys the intended 

meaning. 

Another example is the phrase "a white elephant," which in English refers to 

something costly and useless. A literal translation into Indonesian as "gajah putih" 

might not carry the same cultural connotations unless the Indonesian reader is 

familiar with the English idiomatic usage. This further demonstrates that translators 

must be attuned to the cultural underpinnings of language to produce meaningful 

translations (Nida, 1964). 

2.2 Context Determines Meaning 

Context plays a critical role in determining meaning in translation, and context is 

not limited to the linguistic elements surrounding a word or phrase. Cultural 

context, including history, traditions, social norms, and worldview, also shapes how 

language is understood. Baker (2018) stressed that meaning is constructed within 

specific contexts and that translators must interpret not only the words but also the 

situational and cultural settings in which they are used. 
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Consider the term "Thanksgiving" in American English. While the word may be 

translated as "Hari Bersyukur" in Indonesian, such a translation may fall short of 

capturing the holiday’s historical, cultural, and religious significance in the United 

States. The term is tied to a specific cultural narrative involving Native Americans, 

Pilgrims, and American history. Without background knowledge, an Indonesian 

reader may misinterpret or underappreciate the meaning of the term. In such cases, 

translators may need to add explanatory notes or choose a functional equivalent that 

includes cultural annotation (Venuti, 1995). 

Similarly, cultural-specific references to food, customs, or social institutions may 

pose difficulties in translation. For instance, translating British references to “pub 

culture” or Japanese references to “omotenashi” (hospitality) requires an 

understanding of the underlying cultural values and social practices. 

2.3 The Translator as a Cultural Mediator 

Given the importance of cultural context, the translator plays a vital role as a 

cultural mediator. Katan (2004) describes cultural mediation as the process of 

facilitating understanding between people of different cultural backgrounds. This 

includes interpreting not just language, but also cultural cues, expectations, and 

values. The translator thus bridges the cultural gap between the source and target 

audiences. 

This role demands that translators possess intercultural competence—the ability to 

navigate and reconcile cultural differences. According to House (2015), 

intercultural competence involves an awareness of one’s own cultural norms and 

the ability to recognize and adapt to those of others. Translators must be capable of 

identifying potential cultural barriers and finding ways to express ideas that are both 

accurate and culturally acceptable. 

Strategies for cultural mediation may include: 

• Using footnotes or translator’s notes to explain cultural references. 

• Replacing culturally unfamiliar items with functionally equivalent ones in 

the target culture. 

• Preserving certain cultural terms with added explanation to maintain 

authenticity. 

In literary translation, cultural mediation becomes even more crucial as literature 

often contains rich cultural references, idiomatic language, and stylistic nuances. 

Translators must make decisions about how to preserve the author’s voice while 

making the text accessible to readers from a different culture. 

In summary, cultural context significantly influences the practice of translation. 

Words and meanings are not universal but are shaped by the cultures in which they 

exist. To produce accurate and effective translations, translators must go beyond 
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literal meanings and consider the broader cultural framework. Acting as cultural 

mediators, they must ensure that the essence of the message is retained while 

making it relevant and understandable to the target audience. 
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3. Cultural Nuances and Idiomatic Expressions 

3.1 Idioms as Culture-Bound Expressions 

Idioms are language-specific expressions whose meanings are not deducible from 

their individual words. They encapsulate cultural values, traditions, and communal 

experiences that often resist literal translation. As Nida (1964) underscores, 

dynamic (or functional) equivalence is essential when translating idioms, focusing 

on the effect of the expression rather than its form.  

Consider the English idiom “bite the bullet”, which figuratively means “to endure 

pain or difficulty.” A literal Indonesian translation such as “menggigit peluru” is 

nonsensical and fails to convey the intended meaning. A contextually and culturally 

adapted equivalent like “menahan rasa sakit” accurately communicates the 

meaning in Indonesian. Similarly, “hit the sack” literally suggests striking a bed 

but idiomatically means “to go to sleep.” Its appropriate Indonesian translation is 

simply “tidur”, which conveys the intended meaning naturally within the cultural 

context. 

These examples illustrate that successful translation of idioms requires not only 

knowledge of language but also a nuanced understanding of cultural conventions 

and communicative intent. As research on idiomatic translation shows, even 

advanced language models struggle to preserve idioms' semantic and stylistic 

features without a knowledge-based approach (Sundesh et al., 2024). 
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3.2 Proverbs and Sayings 

Proverbs serve as another class of culture-bound expressions, reflecting collective 

wisdom and culturally rooted values. The English proverb “Don’t cry over spilt 

milk” advises that it's pointless to lament something irreversible. In Indonesian, the 

equivalent proverb is “Nasi sudah menjadi bubur.” While the literal images 

differ, both convey the same cultural message: what is done cannot be undone. 

Finding such proverbs in the target language relies on cultural awareness and 

creativity. Newmark (1988) and Baker (2018) argue that translators should strive 

for dynamic equivalence in these cases, preserving the function and tone of the 

original rather than its precise wording Spectrum Journal. 

Translators must evaluate whether the proverb in the source text has a direct 

equivalent in the target language. If none exists, a paraphrase may be used to convey 

the same meaning and tone. This strategy requires a deep familiarity with both 

linguistic repertoires and the cultural frameworks behind them. 

3.3 Humour and Taboo Expressions 

Humour is often deeply culture-specific, relying on wordplay, taboos, irony, or 

cultural references that may not translate directly. Zabalbeascoa (2005) developed 

a taxonomy highlighting the different types of jokes—some are universal and easily 

translated, while others are so culture-bound that literal translation often fails to 

convey humor. 

Translating humour requires strategies beyond literal conversion. According to 

Mohebbi (2023), applying cultural conceptualizations allows translators to preserve 

the essence and laughability of a joke by mapping it into an equivalent framework 

familiar to the target audience. 

In audiovisual translation, researchers like Wilkinson (2021) stress the importance 

of maintaining the comedic effect of jokes, even when direct translation may 

misfire. The translator must sometimes replace a source joke with a culturally 

equivalent one or add context to maintain the humor's impact on the target audience. 

Taboo or sensitive expressions complicate translation further. What might be 

humorous in one culture could be offensive or meaningless in another. Cultural 

filters must be applied to assess whether certain taboo references need adaptation, 

omission, or explanatory notes to be appropriate for the target audience, thereby 

preserving both intent and respect. 

References (APA 7th Edition) 

https://spectrumjournal.ca/index.php/spectrum/article/download/30/22/306?utm_source=chatgpt.com


 21 

Baker, M. (2018). In other words: A coursebook on translation (3rd ed.). 

Routledge. 

Mohebbi, A. (2023). The use of cultural conceptualisations as a translation strategy 

for culture-specific jokes and humorous discourse: A remedy for a malady? 

Ampersand, 11(2). 

Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating: With special reference to 

principles and procedures involved in Bible translating. Brill. 

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Prentice Hall. 

Sundesh Donthi, S., Spencer, M., Patel, O., Doh, J., Rodan, E., Zhu, K., & O’Brien, 

S. (2024). Improving LLM abilities in idiomatic translation. arXiv. 

https://arxiv.org/abs/2407.03518 

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A history of translation. Routledge. 

Wilkinson, M. K. (2021). Translating cultural humour in audiovisual contexts. 

(Doctoral thesis). 

Zabalbeascoa, P. (2005). Humor and translation – an interdiscipline. Humor: 

International Journal of Humor Research. 

 

4. Foreignization vs. Domestication in Translation 

Lawrence Venuti (1995) introduced two influential and often-debated strategies in 

translation studies: foreignization and domestication. These concepts refer to the 

extent to which a translator adapts or retains the cultural elements of the source text 

in the target language. In the context of cultural translation, choosing between these 

two strategies significantly impacts how readers perceive and engage with 

translated texts. 

4.1 Domestication: Making the Foreign Familiar 

Domestication involves adapting the source text to align with the cultural norms, 

expectations, and linguistic conventions of the target audience. It aims to produce 

a fluent and natural-sounding translation that minimizes the “foreignness” of the 

original. This method often involves replacing culturally specific terms, idioms, or 

references with equivalents that are more accessible to the target readers. 

For example: 

https://arxiv.org/abs/2407.03518
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• A reference to "baseball," a sport culturally significant in the U.S., might be 

domesticated as “sepak bola” or even generalized as “olahraga” (sports) in 

an Indonesian context where baseball is less familiar. 

This approach is particularly effective in consumer-focused translations, such as 

advertisements, popular fiction, and children’s literature, where readability and 

relatability are paramount. Schleiermacher (1813/2012) noted that such a 

translation style “moves the author toward the reader,” making it easier for the 

target audience to understand the text without cultural barriers. 

However, domestication carries the risk of erasing the source culture. When 

cultural nuances are replaced with familiar equivalents, the audience may lose the 

opportunity to learn about different ways of life, values, and worldviews. Venuti 

(1995) criticizes domestication for perpetuating ethnocentric attitudes, as it 

privileges the norms of the target culture over the source. 

4.2 Foreignization: Preserving Cultural Authenticity 

In contrast, foreignization seeks to retain the cultural and linguistic particularities 

of the source text. This strategy “moves the reader toward the author,” encouraging 

the audience to confront the unfamiliar and engage with the text’s original cultural 

context (Venuti, 1995). 

For example: 

• Retaining terms such as kimono, samurai, or Thanksgiving in English 

translations, rather than substituting them with general or misleading local 

terms. In some cases, footnotes or glossaries may be used to explain 

unfamiliar concepts. 

Foreignization is often used in academic, historical, or literary texts, where 

maintaining cultural authenticity is crucial. By preserving the distinctiveness of the 

source culture, foreignization encourages cross-cultural dialogue and educational 

engagement. 

Nonetheless, this strategy can result in cognitive dissonance or comprehension 

challenges for readers unfamiliar with the source culture. Excessive foreignization 

may alienate audiences or require additional effort to grasp culturally embedded 

meanings (Baker, 2018). 

4.3 Critical Evaluation and Practical Application 

Both strategies have their merits and limitations. Domestication ensures reader 

fluency and immediate comprehension but risks cultural homogenization. 

Foreignization supports cultural diversity and authentic representation but may 

compromise accessibility. 
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The decision to employ either strategy should be guided by the purpose of 

translation, text genre, and the cultural competence of the target audience. For 

instance, a medical document or user manual may prioritize domestication for 

clarity, whereas a literary translation may lean towards foreignization to preserve 

the author's voice and cultural context (Munday, 2016). 

In many cases, hybrid approaches are adopted. Translators may domesticate 

idiomatic expressions while preserving cultural references that are central to the 

text's identity. This balanced strategy demonstrates translator agency and 

contextual sensitivity, acknowledging that translation is not a binary choice but a 

spectrum of adaptation. 

Ultimately, as Venuti (2012) argues, translators should be visible agents of 

intercultural exchange, not invisible conduits. By choosing foreignization in 

specific contexts, translators can resist the dominance of major cultures and uphold 

the richness of global diversity. 
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Topic 3 Vocabulary and Meaning  

1. Introduction  

• Define objectives: importance of word choice, polysemy, collocations, 

phrasal verbs in translation accuracy. 

• Explain how vocabulary influences meaning, tone, formality, and 

equivalence in translation. 

2. Word Choice and Polysemy  

• What is polysemy: discuss multiple related meanings of a word (e.g. 

"bank," "set," "get"). 

• Translation challenges: 

o Reviewing Alkhonini’s (2025) study: nearly half of polysemous 

words were mistranslated when students ignored context; after 

instruction, accuracy rose to 81 %  

o Mater’s (2020) empirical results on failure to use context leading to 

lexical ambiguity. 

• Theoretical frameworks: 

o Lexical semantics and semantic field theory—how related words 

cluster in domains and influence choices. 

o Example-based and neural MT limitations in disambiguating 

polysemous words even with context-aware models 

• Pedagogical implications: 

o Strategies for students: contextual reading, dictionary use, semantic 

mapping, reflective practices. 

o Classroom exercise examples: translating sentences containing 

“set,” “get,” “play,” showing different senses and target 

equivalents. 

3. Phrasal Verbs and Collocations  

• Defining phrasal verbs: a verb + particle whose meaning cannot be 

inferred from parts. 

• Translation issues: 

o Saragih’s study on translating phrasal verbs in Thirteen Reasons 

Why: context-dependence, fixed idiomatic meaning, stylistic 

mismatch. 

o Oluchukwu’s analysis: phrasal verbs do not have equivalent forms 

or may shift grammatical category in the target language. 

• Collocations and lexical cohesion: 

o Collocation in translation—how combinations (e.g., strong tea, 

common sense, make sense) signal meaning and naturalness. 

• Learning and retention: 
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o Tadayonifar et al. (2025): typographic enhancements and definition 

placement improve contextual phrasal verb learning and long-term 

recall. 

• Instructional design: 

o Examples: pilot sentences with variations (“turn down the light,” 

“turn someone down,” “turn down an offer”). 

o Task-based learning: students infer meaning from context and 

practice translating into Indonesian with paraphrase support. 

4. Integrating Word Choice, Polysemy & Collocations in Translation 

Practice  

• Combined translation tasks: 

o Provide English paragraph with polysemous words and phrasal 

verbs; ask students to analyse contexts, propose multiple 

Indonesian translations, and justify choices. 

• Strategies for translators: 

o Use parallel corpora, bilingual dictionaries, glossaries. 

o Annotate polysemous senses, collocation patterns. 

• Assessment design: 

o Rubric: accuracy (semantic equivalence), register selection, 

naturalness, context sensitivity. 

o Peer review activity: students evaluate each other’s translations, 

focusing on word sense and collocation usage. 

5. Conclusion & Teaching Reflections  

• Summarize key principles: importance of understanding polysemy, 

collocations, and phrasal verbs in translation. 

• Emphasize how vocabulary nuance transforms meaning and effect. 

• Suggest next steps: build corpora, use CAT tools, reflective journals to 

monitor vocabulary decisions. 
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Expanded Topic 

Topic 3 Vocabulary and Meaning  

Introduction: The Importance of Vocabulary and Meaning in Translation 

Translation is not merely a process of converting words from one language into 

another; it involves interpreting and transferring meaning in a way that is faithful, 

culturally sensitive, and contextually appropriate. One of the most critical 

components in this process is vocabulary—specifically, the accurate selection and 

understanding of words, their nuances, and how they function in context. This 

section introduces the key vocabulary concepts essential to translation: word 

choice, polysemy (multiple meanings), collocations, and phrasal verbs. 

Vocabulary and Its Role in Translation 

In translation studies, vocabulary serves as the foundation upon which meaning is 

constructed. Choosing the right words ensures the intended meaning of the source 

text is preserved in the target language. This choice is not always straightforward. 

A single word may have multiple meanings depending on its context (polysemy), 

or it may form part of a larger phrase whose meaning cannot be inferred from 

individual components (collocations and phrasal verbs). Understanding these 

dimensions is essential for producing translations that are accurate, idiomatic, and 

culturally appropriate. 

For instance, translating the English word "run" can pose challenges due to its 

polysemous nature. It can mean “to jog,” “to operate,” or “to manage,” among other 

meanings. Without proper context, a literal translation into another language can 

result in confusion or semantic inaccuracy. According to Baker (2018), awareness 

of lexical ambiguity and context is vital for determining the appropriate meaning 

of a word in translation. 
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Word Choice: Tone, Register, and Equivalence 

Word choice also affects tone, formality, and register. Formal texts require a 

different set of vocabulary choices than informal ones. For example, “depart” 

(formal) vs. “leave” (neutral) vs. “split” (informal/slang) show how word selection 

shapes tone. Translators must be mindful of the audience and purpose of the target 

text. The wrong level of formality can undermine the credibility of a translation or 

distort the speaker’s intention. This is particularly relevant in professional and 

literary translation, where tone and voice are central to meaning. 

Nida and Taber (1969) emphasize the need for dynamic equivalence in translation, 

where the goal is not a word-for-word substitution, but rather a natural and 

meaningful equivalent in the target language. This often requires adjusting 

vocabulary choices to preserve the effect of the original message. 

Polysemy and Contextual Interpretation 

Polysemy, the phenomenon of a word having multiple meanings, is a significant 

challenge in translation. Context is the determining factor in resolving ambiguity. 

For example, the English word "bank" could refer to a financial institution or the 

side of a river. Only through careful contextual analysis can a translator determine 

which meaning is intended. Failure to do so may lead to misleading or humorous 

mistranslations, especially in machine translation outputs where contextual 

understanding is limited. 

Collocations and Phrasal Verbs 

Collocations—words that frequently appear together—and phrasal verbs also 

present translation challenges. These combinations often carry idiomatic meanings 

that differ from the sum of their parts. For example, the phrase “make a decision” 

is a strong collocation in English, whereas “do a decision” would sound unnatural. 

Similarly, phrasal verbs like “give up,” “run out,” or “bring up” often have 

figurative meanings that are not immediately obvious to non-native speakers. 

Translating these requires knowledge of both source and target collocations, as well 

as creativity in finding natural equivalents. 

Conclusion 

In sum, vocabulary is central to the translation process. Mastering word choice, 

understanding polysemous terms, recognizing collocations, and interpreting phrasal 

verbs are crucial skills for translators. These elements influence not only the 

semantic accuracy of a translation but also its tone, clarity, and cultural 

appropriateness. As such, vocabulary knowledge must be a core focus in translation 

training programs, supported by linguistic analysis, exposure to authentic texts, and 

constant practice in diverse contexts. 
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2. Word Choice and Polysemy 

What Is Polysemy? 

Polysemy refers to a single word possessing multiple related meanings—for 

example the verbs bank, set, and get, each appearing in various semantic contexts. 

According to the lexical semantics definition, polysemes share a core meaning that 

branches into related senses rather than entirely unrelated homonyms (Siffi, 2009). 

The role of context in translating polysemy.). In translation, recognizing these 

multiple word senses is crucial: translators must disambiguate based on context to 

select the correct sense and equivalent in the target language. 

Translation Challenges 

Recent empirical studies highlight persistent difficulties in teaching and translating 

polysemous words. In Alkhonini’s (2025) study with Saudi university students, 

nearly half of the attempted translations in a pre-test were incorrect, as students 

defaulted to the most common meaning of the polysemous words rather than 

contextually appropriate secondary senses. After instruction on polysemy with clear 

examples, accuracy rose to 81 % in a post-test, demonstrating the effectiveness of 

explicit teaching. 

Similarly, Mater’s (2020) study on Yemeni students translating English 

polysemous words into Arabic revealed that many participants failed to use context 

to determine meaning. Students often relied on a word’s primary meaning, 

overlooking situational cues within the sentence. The study found a strong 

correlation between contextual analysis and translation accuracy: the more students 

paid attention to context, the more accurate their translations became. 

Theoretical Frameworks 

These challenges underscore the relevance of lexical semantics and semantic field 

theory. The former examines how related meanings of polysemous words cluster, 

while the latter considers how these clusters function within broader semantic 

domains (e.g., financial vs. geographical senses of bank). Awareness of semantic 
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fields allows translators to differentiate senses such as physical place versus 

abstract concept. 

Moreover, even advanced context-aware machine translation (MT) systems still 

struggle with polysemous word disambiguation. Studies show that neural MT fails 

to consistently focus on the relevant contextual clues needed for correct sense 

selection. Models trained on supervised attention or larger document-level context 

can improve disambiguation, but significant errors remain—pointing to inherent 

limitations in automated translation tools. 

Pedagogical Implications 

To address these challenges, translation teaching should incorporate strategies that 

promote deep contextual awareness: 

• Contextual reading exercises: Students are presented with sentences 

containing polysemous words in different contexts and asked to interpret 

and translate them. 

• Semantic mapping: Learners create maps showing multiple senses of a 

word and their corresponding meanings in Indonesian, linking usage 

contexts. 

• Reflective practice: Encourage learners to annotate unclear sentences, 

identify ambiguity, and justify their word-choice decisions. 

• Effective dictionary use: Train students to check dictionaries for multiple 

senses and example sentences—not just the primary translation. 

Classroom Exercises: 

• Provide practice sentences such as: 

1. “He will set the table.” 

2. “The sun will set soon.” 

3. “They will set a new record.” 

4. “She will set the policy.” 

Students propose appropriate Indonesian equivalents (menyajikan, 

terbenam, mencapai, menetapkan, respectively) and discuss why a 

single translation of set would fail all contexts. 

• Similar tasks with get: 

“Get the answer,” “get tired,” “get married,” “get the joke.” 

Students practice translating each meaning distinctly (mendapatkan, lelah, 

menikah, mengerti lelucon). 

Integration in Translation Practice 

Teachers can design translation tasks where paragraphs include multiple 

polysemous items. For example: 
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“When you get to the bank, you’ll see they also get many visitors who get anxious 

when rates get high.” 

Students identify each get and translate differently based on context. Peer review 

and tutor feedback reinforce accuracy and nuance, and rubrics can assess: 

• Correct sense selection, 

• Appropriateness of Indonesian equivalent, 

• Contextual sensitivity, 

• Stylistic fluency. 

Conclusion 

Polysemy poses a central challenge in translation. Word choice hinges not only on 

a word’s form but on its contextual meaning, register, and function. Theoretical 

foundations in lexical semantics and semantic field theory inform this complexity, 

while empirical pedagogy demonstrates that instructional attention to polysemy 

significantly improves translation accuracy (e.g., rise to 81 %, Alkhonini, 2025). 

Even machine translation struggles without human-level contextual insight. 

Therefore, translation training should emphasize contextual analysis, semantic 

mapping, and reflective practice. Doing so equips learners to interpret polysemous 

words accurately, enhancing translation precision, tone, and communicative intent. 
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3. Phrasal Verbs and Collocations in Translation and Language 

Learning 

Phrasal verbs are combinations of a verb and one or more particles (typically 

prepositions or adverbs), where the overall meaning often diverges significantly 

from the meanings of the individual parts. For instance, “give up” means to quit, 

not literally to “give” something “up.” The non-literal, idiomatic nature of phrasal 

verbs presents substantial challenges for both language learners and translators. As 

noted by Fraser (1976), phrasal verbs form a highly idiomatic subset of English 

vocabulary that cannot always be directly translated into other languages due to 

their semantic opacity and contextual dependence. 

Translation Issues 

Translating phrasal verbs into languages such as Indonesian often results in loss of 

meaning or awkward phrasing. Saragih (2023) examined the translation of phrasal 

verbs in the Indonesian version of Thirteen Reasons Why and found consistent 

problems in rendering idiomatic expressions. Many phrasal verbs were translated 

either too literally or without adequate contextual adjustment, reducing emotional 

impact or altering narrative tone. For example, the verb phrase “break down” used 

emotionally (“She broke down in tears”) was sometimes rendered into a mechanical 

interpretation like “rusak,” which is more appropriate for inanimate objects. 

Another layer of complexity, as analysed by Oluchukwu (2021), lies in the 

grammatical shift that phrasal verbs undergo when translated. In many cases, 

English phrasal verbs have no single-word or fixed equivalent in the target 

language. For instance, “put up with” might become “menoleransi” or “bersabar 

dengan” in Indonesian—verbs with different grammatical structures and 

implications. These shifts often require significant interpretive input from 

translators, making accurate translation highly context-dependent. 

Collocations and Lexical Cohesion 

Alongside phrasal verbs, collocations—words that typically occur together—play 

a crucial role in how natural and meaningful language appears. Collocations such 

as “strong tea,” “make a decision,” or “utter silence” are not just conventional but 

also culturally grounded. In translation, preserving these combinations is key to 

maintaining lexical cohesion and reader familiarity. 

Baker (2018) emphasized that translating collocations is more than finding 

dictionary equivalents; it involves identifying culturally accepted pairings in the 
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target language. For instance, “make sense” in English is typically translated as 

“masuk akal” in Indonesian—a phrase that reflects cognitive recognition rather 

than literal sense-making. Failure to translate collocations idiomatically can lead 

to semantic distortions and stylistic awkwardness. 

Learning and Retention 

In second language acquisition, phrasal verbs and collocations are notoriously 

difficult due to their non-compositional nature. However, targeted instructional 

strategies have proven effective. Tadayonifar et al. (2025) conducted an 

experimental study involving 96 EFL learners, demonstrating that phrasal verb 

retention improved significantly when definitions were placed immediately after 

the phrasal verb and typographic enhancements (e.g., bold or color-coded particles) 

were used. Their research highlighted that visual cues combined with contextual 

exposure helped learners internalize idiomatic expressions better than rote 

memorization. 

Moreover, spaced repetition and context-driven exposure were shown to reinforce 

long-term memory of phrasal verbs. For example, students who encountered “take 

off” in multiple contexts (“take off your shoes,” “the plane took off,” “sales took 

off”) were more likely to recall and apply the phrase correctly. 

Instructional Design and Practice 

Instructional methods for teaching phrasal verbs should include authentic examples 

and interactive tasks. One effective approach is the use of pilot sentences with 

variable objects and meanings, such as: 

• “Turn down the volume” (literal, physical action) 

• “Turn someone down” (idiomatic, rejection) 

• “Turn down an offer” (figurative, decision-based) 

By exploring these variations, learners can deduce meaning patterns and 

appreciate semantic shifts. 

Task-based learning (TBL) is another successful strategy. In this approach, 

students work through real-world scenarios where they must interpret, use, and 

translate phrasal verbs into their native language. Translating “run into an old 

friend,” for example, might lead students to discuss its contrast with “run into 

trouble” or “run into a wall.” Instructors may support learners with paraphrasing 

exercises (e.g., replacing “run into” with “bertemu secara tak sengaja” or 

“mengalami masalah”). 

Additionally, integrating collocations into phrasal verb instruction can improve 

fluency and comprehension. Matching exercises, cloze tests, and translation 
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comparisons between English and Indonesian help reinforce awareness of 

collocational norms. 
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4. Integrating Word Choice, Polysemy, and 

Collocations in Translation Practice 

Effective translation requires more than word-for-word equivalence. It involves 

nuanced decisions about word choice, the management of polysemous words 

(those with multiple related meanings), and the accurate rendering of collocations 

to ensure natural and context-appropriate target language output. These three 

aspects—word choice, polysemy, and collocations—form an interlocking triad in 

translation pedagogy and professional practice. Integrating them in practical 

learning activities enhances both the linguistic and cultural competence of 

translation students. 

Combined Translation Tasks: Analysing Language in Context 

One effective pedagogical strategy is to design combined translation tasks where 

students are provided with English paragraphs containing polysemous words, 

idiomatic phrasal verbs, and fixed collocations. Students are then asked to analyse 

these words within their respective contexts, propose at least two translation 
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options into Indonesian (or the target language), and justify their choices using 

semantic, grammatical, and cultural reasoning. 

For example, the word “set” in English can refer to a group (a set of tools), an 

action (set the table), or a state (the cement set). Translating “set” without analysing 

the surrounding context can lead to serious misinterpretations. Similarly, a phrase 

like “break down” can mean a mechanical failure, an emotional collapse, or a 

logical explanation—each demanding a different translation in Indonesian (rusak, 

menangis terisak, or menguraikan respectively). Tasks like this help learners 

internalize the importance of semantic disambiguation in translation. 

As Ghazala (2011) emphasizes, ambiguity in polysemous words can only be 

resolved by analyzing broader discourse features, such as tone, subject matter, and 

grammatical co-text. Without this broader view, translators risk producing 

unnatural or even misleading target texts. 

Strategies for Translators: Tools and Annotation Practices 

Professional translators and students alike benefit from using reliable resources 

and strategies to manage the intricacies of polysemy and collocations. Tools like 

parallel corpora—bilingual text collections with aligned translations—offer 

concrete examples of how polysemous words and collocations have been 

previously rendered. These resources help students see patterns across genres and 

contexts. 

Bilingual dictionaries, while helpful, often fail to capture collocational or 

idiomatic nuances, making them insufficient as standalone tools. Specialized 

glossaries and collocation dictionaries, such as the Oxford Collocations 

Dictionary, can complement translation training by offering typical word pairings 

(e.g., “commit a crime,” “heavy rain”) that sound natural in the target language. 

Another important strategy is sense annotation, where students label each instance 

of a polysemous word or phrasal verb with its intended sense before translating. 

This technique, suggested by Kilgarriff (2001), promotes metalinguistic awareness 

and reduces overgeneralization. By also annotating collocations within the source 

text (e.g., “make a point,” “strong argument”), students gain insight into how 

meaning and fluency in translation are closely tied to fixed patterns of usage. 

Assessment Design: Evaluating Nuanced Translation Choices 

To evaluate students’ ability to apply this integrated knowledge, a translation 

rubric should include multiple dimensions. A well-rounded rubric might assess: 

• Accuracy: How well does the translation preserve the intended meaning 

(semantic equivalence)? 
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• Register: Is the tone or formality level appropriate to the context? 

• Naturalness: Does the translation reflect how native speakers express 

similar ideas? 

• Context sensitivity: Did the student correctly interpret polysemous words 

or collocations based on surrounding language? 

Rubrics should allow for partial credit when students identify potential meanings 

but select a slightly awkward or less natural equivalent. This encourages reflection 

and revision, rather than penalizing complexity. 

Peer Review: Collaborative Meaning-Making 

An effective way to promote deeper learning is through peer review activities, 

where students evaluate each other’s translations using the same rubric. These 

sessions allow learners to debate different interpretations, defend their translation 

strategies, and become aware of alternative lexical or grammatical choices. 

According to Kiraly (2016), collaborative translation practices enhance critical 

thinking and promote a constructivist approach to language learning. Furthermore, 

by identifying errors or stylistic issues in peers’ work, students often become more 

aware of their own tendencies and limitations. 

Peer review also mimics the professional reality of editorial workflows in 

translation agencies, where translators' work is regularly revised by others. The 

classroom thus becomes a safe space for negotiation and professional development. 
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4. Grammar and Syntax in Translation 

Introduction 

In translation studies, grammar and syntax play a crucial role in maintaining the 

integrity of the original message while adapting it to the linguistic rules and stylistic 

norms of the target language. English and Indonesian, although both influenced by 

global interaction, belong to different linguistic families and exhibit significant 

differences in structure and usage. English is a Germanic language with relatively 

fixed word order and tense-based grammar, while Indonesian is an Austronesian 

language characterized by a more flexible syntax and the absence of verb 

conjugation based on tense. This disparity creates challenges for translators who 

must balance grammatical accuracy with natural expression in the target language. 

This paper explores the grammatical and syntactical differences between English 

and Indonesian, focusing on sentence structure, the use of tenses, passive voice, 

modals, and other aspects that influence the translation process. It also offers 

practical activities and strategies to train translators in navigating these differences 

effectively. 

1.1 Subject-Verb-Object (SVO) vs. Subject-Object-Verb (SOV) 

The concept of sentence structure, particularly word order, is a foundational 

element in translation between English and Indonesian. Both languages primarily 

follow a Subject-Verb-Object (SVO) syntactic pattern. However, their flexibility 

and dependence on contextual cues differ significantly, which has direct 

implications for translation accuracy and naturalness. 

SVO Structure in English 

English, a Germanic language, is known for its relatively fixed SVO word order. 

This rigidity is due to the grammatical role that word order plays in indicating 

meaning, as English has minimal inflection. For instance, the sentence: 

• “She eats rice” 

—Subject: She 

—Verb: eats 

—Object: rice 

Reordering this sentence to “Rice eats she” or “Eats she rice” would result in 

ungrammatical or confusing output. As Crystal (2003) notes, English relies heavily 

on syntax to communicate grammatical relationships, especially because it lacks 

extensive case marking. 

SVO Structure in Indonesian 
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Indonesian, an Austronesian language, also predominantly follows the SVO 

structure: 

• “Dia makan nasi” 

—Subject: Dia (she) 

—Verb: makan (eats) 

—Object: nasi (rice) 

Despite this similarity, Indonesian is more flexible with its word order due to 

several factors: its context-dependent syntax, rich use of topic-comment structures, 

and the lack of subject-verb agreement or inflectional endings. As Sneddon et al. 

(2010) describe, Indonesian syntax permits variations for topicalization, emphasis, 

or stylistic effect, while still maintaining grammatical coherence. For example: 

• “Nasi dimakan dia” (Rice is eaten by her) – Passive construction 

• “Makan nasi dia” – May be acceptable in colloquial or poetic contexts 

In such cases, contextual clues and pragmatic markers help the listener infer the 

intended meaning, even if the canonical SVO order is not used. 

Comparing with SOV Languages 

Languages like Japanese or Korean use the Subject-Object-Verb (SOV) order: 

• Japanese: “Kanojo wa gohan o tabemasu” 

(She [subject] rice [object] eats [verb]) 

This rigid SOV order is markedly different from English and Indonesian. 

Translators working between English and true SOV languages must reorder 

components significantly, often restructuring clauses and using additional 

connectors. 

However, since Indonesian does not fall into the SOV category, translations 

between English and Indonesian generally do not require such extensive syntactic 

reordering. Nevertheless, translators must still consider optional word order shifts 

that convey nuance, politeness, or emphasis. For instance: 

• “Yang dimakan dia adalah nasi” – “What she ate was rice” 

This is grammatically correct in Indonesian and introduces a cleft structure that 

adds emphasis. 

Implications for Translation 

Translators must be aware that even though English and Indonesian share the same 

basic sentence structure (SVO), the degree of syntactic flexibility differs, 
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especially in less formal registers. For example, Indonesian allows subject omission 

when it’s understood from context, especially in spoken language: 

• “Makan nasi tadi pagi.” 

(“[I] ate rice this morning.”) – Subject is implied 

In English, subject omission is typically ungrammatical in declarative clauses. 

Thus, translators must supply subjects in English when translating from 

Indonesian, and ensure the target language sentence reflects the proper grammatical 

structure. 

Moreover, when working with literary texts, news articles, or speeches, where 

emphasis and rhythm are important, Indonesian's flexibility can be stylistically 

exploited, while English’s fixed structure often requires creative rephrasing to 

preserve the original tone. 

Teaching Applications 

In translation pedagogy, exercises comparing English and Indonesian sentence 

structures help students internalize word order constraints and opportunities for 

variation. Syntax-mapping activities—where students diagram SVO patterns in 

both languages—can reveal how information structure is encoded differently. 

Translation tasks involving reordering for focus or rhetorical effect are also useful 

for advanced learners. 

Conclusion 

While English and Indonesian share the SVO word order, their syntactic 

behaviour diverges significantly in terms of flexibility and contextual 

interpretation. Translators must navigate these subtleties to produce coherent, 

contextually appropriate, and stylistically faithful translations. Understanding not 

just the “default” word order but its acceptable variations and communicative 

functions is essential for effective translation practice. 
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1.2 Clause Structures and Subordination 

Complex sentences are essential for expressing nuanced relationships between 

ideas, and their structure varies across languages. In English, complex sentence 

construction heavily relies on subordination and relative clauses. Subordinate 

clauses provide additional information, often introduced by conjunctions 

(because, although, when) or relative pronouns (who, which, that). For instance: 

• English: “The boy who lives next door is my friend.” 

This sentence contains a relative clause (who lives next door) that modifies the 

noun boy. The use of relative pronouns is a fundamental feature of English syntax. 

According to Huddleston and Pullum (2002), relative clauses in English play a 

central role in modifying noun phrases and embedding additional information. 

In Indonesian, complex sentences are also constructed using relative and 

subordinate clauses, but the method of subordination is more linear and 

pragmatic. The same sentence would be translated as: 

• Indonesian: “Anak laki-laki yang tinggal di sebelah rumah adalah teman 

saya.” 

Here, the relative clause yang tinggal di sebelah rumah follows the noun anak 

laki-laki, and the marker yang acts as the relative pronoun. Indonesian relative 

clauses are formed using “yang” regardless of the noun’s grammatical role, 

making the structure more uniform than English. 

However, Indonesian often omits conjunctions or uses simplified constructions 

where English would employ subordination. For example: 

• English: “Although it was raining, he went to school.” 

• Indonesian: “Walaupun hujan, dia tetap pergi ke sekolah.” 

The conjunction walaupun is used here, but in colloquial or context-rich 

scenarios, Indonesians might simply say: 

• “Hujan, dia tetap pergi ke sekolah.” 

Omitting the subordinator relies on context to convey the concessive meaning. As 

Sneddon et al. (2010) explain, Indonesian grammar tends to prioritize semantic 

clarity and pragmatic coherence over syntactic elaboration. 

Thus, in translation, especially from English into Indonesian, translators must 

evaluate whether to maintain the complex structure or simplify it while 

preserving the intended meaning and nuance. Conversely, translating from 
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Indonesian into English often requires reconstructing omitted subordinators or 

relative markers to meet grammatical expectations. 

1.3 Noun Phrase Modification 

Another critical syntactic difference lies in the structure of noun phrases, 

particularly the placement of modifiers such as adjectives and noun adjuncts. In 

English, noun modification typically occurs before the noun (premodification). 

Consider the following example: 

• English: “A big red wooden house” 

Order: [Determiner] + [Adjective 1] + [Adjective 2] + [Adjective 3] + 

[Noun] 

English adheres to a specific sequence for adjectives: opinion, size, age, shape, 

color, origin, material, and purpose. This ordering, while mostly intuitive for 

native speakers, can be challenging for learners and translators, especially 

when translating from languages with different modifier patterns. 

In Indonesian, the same phrase would be expressed using postmodification, 

often reversing the adjective order and placing modifiers after the noun: 

• Indonesian: “Sebuah rumah kayu merah besar” 

The order of adjectives in Indonesian is more flexible, but generally follows noun 

+ material + color + size. Indonesian noun phrases tend to be head-initial, 

meaning the head noun comes first, followed by modifiers. As Musgrave (2001) 

and Sneddon et al. (2010) note, Indonesian favors right-branching structures 

for modifiers, contributing to a more analytical and linear syntactic profile. 

Translators must be aware that directly mirroring English adjective order can 

result in unnatural or awkward Indonesian phrases. Instead, understanding native 

modifier sequencing is crucial to maintaining fluency and clarity. 

For instance: 

• “An interesting old Indonesian book” → “Sebuah buku Indonesia lama 

yang menarik” 

Not translating premodifiers as-is but rearranging them according to target 

language conventions ensures readability and preserves stylistic elegance. 

 

Conclusion 
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Understanding differences in clause structures and noun phrase modification is 

vital for accurate and natural translation between English and Indonesian. While 

both languages employ similar grammatical tools, their structural preferences 

differ—English is more syntactically rigid and hierarchical, while Indonesian 

relies on linear, pragmatic constructions. Awareness of these distinctions allows 

translators to craft idiomatic, fluent translations that respect the norms of both 

languages. 
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2. Tenses and Aspectual Differences 

Translation between English and Indonesian requires a nuanced understanding of 

how each language expresses time and aspect. While English heavily relies on 

verb conjugations and auxiliary constructions to indicate tense and aspect, 

Indonesian uses a combination of adverbs, particles, and context. These structural 

differences pose specific challenges for translators aiming to retain both semantic 

accuracy and naturalness. 

2.1 Lack of Verb Conjugation in Indonesian 

One of the most notable grammatical differences is the absence of verb 

conjugation in Indonesian. In English, verbs are inflected for tense, number, and 

sometimes person. For instance: 

• English: "She eats" (present) vs. "She ate" (past) 

• Indonesian: "Dia makan" (contextual: present, past, or even future) 

The Indonesian verb "makan" (to eat) remains unchanged regardless of when the 

action occurs. This morphological simplicity makes Indonesian a tenseless 

language (Sneddon et al., 2010). As such, it relies on temporal adverbs and 
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discourse context to disambiguate time references. Consequently, translators must 

interpret and reconstruct implicit meanings when moving from Indonesian into 

English, or manage how much explicitness to add when translating in the reverse 

direction. 

For instance: 

• Indonesian: "Dia makan nasi." 

• Possible English translations: 

o "She eats rice." 

o "She ate rice." 

o "She is eating rice." 

Each English version presents a different temporal viewpoint, requiring translators 

to infer from context or accompanying adverbials. 

2.2 Time Markers in Indonesian 

To compensate for the absence of tense-inflected verbs, Indonesian frequently 

employs time markers—adverbs or temporal expressions that indicate when an 

action occurred. Common markers include: 

• "Kemarin" (yesterday) 

• "Hari ini" (today) 

• "Sekarang" (now) 

• "Besok" (tomorrow) 

• "Sudah" (already), "sedang" (currently), "akan" (will) 

Example: 

• Indonesian: "Dia akan makan malam besok." 

• English: "She will eat dinner tomorrow." 

These time markers are crucial in translation. The translator must decide whether 

to replicate the specificity (or ambiguity) of temporal references depending on the 

expectations of the target readership. For example, while Indonesian speakers may 

be comfortable with more flexible temporal interpretation, English readers often 

expect precision, especially in formal or academic registers (Chaer & Agustina, 

2010). 

Additionally, aspectual markers such as "sudah" and "belum" help express 

perfective and negative perfective aspect: 

• "Dia sudah pergi" = "She has gone." 

• "Dia belum pergi" = "She has not gone yet." 
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This strategy allows Indonesian to communicate complex temporal relations, 

although not through morphological inflection. 

2.3 Continuous and Perfect Aspects 

In English, the continuous (progressive) aspect and the perfect aspect are often 

realized through auxiliary constructions. For example: 

• Continuous: "She is eating." 

• Perfect: "She has eaten." 

• Perfect Continuous: "She has been eating." 

Indonesian approximates these meanings using temporal adverbs or aspectual 

particles, though they are less formalized than English aspectual systems. 

Consider: 

• "Dia sedang makan." → "She is eating." 

• "Dia sudah makan." → "She has eaten." 

• "Dia sudah makan selama dua jam." → "She has been eating for two 

hours." 

The word "sedang" denotes that an activity is in progress, functioning similarly to 

the English present continuous. The marker "sudah" signals completion, mapping 

closely onto the English present perfect. To express duration, Indonesian uses 

adverbials like "selama dua jam" (for two hours), providing temporal scope rather 

than aspectual nuance. 

It is worth noting that Indonesian does not differentiate between perfective and 

past actions unless context or adverbials indicate so. This means the English 

phrase "She had eaten before I arrived" requires a structural adaptation: 

• English: "She had eaten before I arrived." 

• Indonesian: "Dia sudah makan sebelum saya datang." 

Here, "sudah" captures the anteriority conveyed by the past perfect tense in 

English, while the sequential relation is expressed through the conjunction 

"sebelum" (before). 

Translational Implications 

Translators need to make interpretive decisions when translating between these 

systems. For example, translating the Indonesian phrase "Dia makan siang tadi" 

might yield: 

• "She ate lunch earlier." 
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• "She had lunch earlier." 

• "She was having lunch earlier." 

The choice depends on the broader textual context and desired aspectual 

precision. Overtranslation—adding unnecessary temporal information—or 

undertranslation—leaving readers confused about timing—are common pitfalls 

(Nababan et al., 2012). 

In instructional settings, it is beneficial to engage translation students in exercises 

that involve: 

• Contextual inference: Determining temporal references based on context. 

• Temporal rewriting: Adapting verb forms to match target language norms. 

• Comparative analysis: Evaluating alternative renderings of the same 

source text. 

Conclusion 

Understanding the differences in tense and aspect between English and Indonesian 

is essential for producing translations that are not only accurate but also 

stylistically and culturally appropriate. The lack of verb conjugation in Indonesian 

means that context, adverbs, and aspectual markers play a vital role in expressing 

temporal relations. Translators must bridge these systemic differences with careful 

attention to meaning, context, and the expectations of the target audience. 

Through this process, they navigate between the grammatical explicitness of 

English and the contextual fluidity of Indonesian. 
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3. Passive Voice in Translation 

3.1 Forming the Passive 

In English, the passive voice is formed using a form of “to be” plus a past 

participle, optionally followed by an agent introduced with “by.” For example: 

• “The book was written by her.” 

This structure shifts focus from the agent to the patient, often to highlight the 

action's recipient or downplay responsibility. 

In Indonesian, the passive voice is created morphologically using the “di-” prefix 

added to the verb root, coupled with optional agent markers such as “oleh”: 

• “Buku itu ditulis olehnya.” 

Alternatively, the prefix “ter-” may appear in stative or accidental passives. 

Unlike English, the relative flexibility of agent inclusion in Indonesian passive 

construction often allows omission when the agent is understood or irrelevant  

3.2 Usage and Frequency 

While passive voice in English is stylistically permissible, its usage varies by 

genre—scientific writing tends to use passives more formally, whereas everyday 

speech and many modern style guides favour the active voice. Overall, English 

passive constructions account for only about 4–5 % of input in child language 

acquisition, with higher frequency in academic or expository contexts  

In contrast, Indonesian passive is far more frequent, estimated to occur in 28–

35 % of natural input for children—women, educators, and translators use it 

widely in formal or bureaucratic discourses. Translational studies (e.g., novels) 

find that approximately 78% of English passive structures are rendered as 

Indonesian passives using “di-” or “ter-,” although some translators opt for active 

voice in around 22 % of cases for stylistic appropriateness. 

Translational Considerations 

When translating from English into Indonesian, retaining the passive voice is 

often acceptable and even expected, particularly in formal or narrative contexts. 

However, translators need to determine whether to preserve the passive voice or 
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recast the sentence actively based on the naturalness of Indonesian usage. 

Conversely, translating from Indonesian into English typically requires careful 

restructuring—particularly reintroducing the verb “to be” + past participle and, if 

relevant, adding “by + agent” to produce a grammatically acceptable English 

passive. 

 
4. Modals and Verb Auxiliaries 

In translation between English and Indonesian, understanding how each language 

expresses modality—such as ability, permission, necessity, and politeness—is 

essential. English uses a closed set of modal auxiliaries, while Indonesian 

employs lexical particles or adverbs, which require careful interpretation to 

preserve nuanced meaning and register. 

4.1 Expressing Necessity, Ability, and Possibility 

English modal verbs—including can, could, must, should, may, might, will, 

would, and shall—serve a variety of functions: expressing ability, obligation, 

permission, possibility, prediction, or inference. These modalities fall into 

recognized categories such as deontic (norm-based necessity or permission) and 

epistemic (knowledge-based inference or certainty) Itscience Journal. 

In Indonesian, modality is generally expressed via independent lexical items: 

• “bisa” or “dapat” for ability or possibility, 

• “harus”, “wajib” for obligation or necessity, 

• “boleh” for permission, 

• “akan”, “ingin”, “hendak” for intention or futures IJSTRResearchGate. 

For example: 

• “She must go.” → “Dia harus pergi.” 

• “He can swim.” → “Dia bisa berenang.” 

Cross-linguistic studies show that while English modal verbs carry layered shades 

of meaning (e.g. must may express strong deontic necessity or epistemic 

inference), Indonesian equivalents lack this formal grammatical differentiation. 

Consequently, translators must infer meaning from context and may need to 

supplement with additional phrasing to capture nuance 

IJSTRResearchGateAcademia. 

Parts of English modal meaning may be omitted in Indonesian when the sense is 

contextually obvious. Research on novel and advertising translation reveals 

significant instances where English modals are not explicitly translated or are 

https://jurnal.itscience.org/index.php/ijeal/article/download/2195/1727/9345?utm_source=chatgpt.com
https://www.ijstr.org/final-print/dec2019/A-Corpus-based-Analysis-Of-English-Core-Modal-Verbs-And-Their-Counterparts-In-Indonesian.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/publication/335540201_The_Translatability_of_Indonesian_Modality_into_English?utm_source=chatgpt.com
https://www.ijstr.org/final-print/dec2019/A-Corpus-based-Analysis-Of-English-Core-Modal-Verbs-And-Their-Counterparts-In-Indonesian.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/publication/335540201_The_Translatability_of_Indonesian_Modality_into_English?utm_source=chatgpt.com
https://www.academia.edu/5113952/THE_TRANSLATION_OF_MODALITIES_IN_PRINTED_ADVERTISEMENT_FROM_ENGLISH_INTO_INDONESIAN_BY_SURYASA?utm_source=chatgpt.com
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replaced by more general expressions, especially when the original modality is 

conveyed implicitly in Indonesian text UMS ETD-

db+6ejournal.mediaantartika.id+6ResearchGate+6. 

A corpus-based contrastive study finds that Indonesian equivalents for must (e.g. 

harus, mesti, pasti, wajib) and should (sebaiknya, seharusnya, perlu) emerge 

consistently in translations but do not always reflect the same degree of force or 

certainty as English usage IJSTR. 

4.2 Politeness and Mood 

Beyond basic modality, English modal verbs also encode politeness, indirectness, 

or mitigated speech. For instance: 

• “Could you help me?” is more polite and tentative than “Can you help 

me?” or “Help me.”. 

In Indonesian, politeness is often achieved through negative politeness 

approaches—softening requests via omission, passive constructions, pronoun 

avoidance, or the use of kinship and honorific terms rather than explicit modality. 

Examples: 

• “Bisakah kamu membantu saya?” parallels English indirectness by using 

bisakah plus polite pronoun. 

• In everyday usage, often “Bisa dibantu?”—literally “can be helped?”—

omits the agent and pronoun to soften the request. 

Politeness studies in Indonesian translation show a tendency toward indirect, 

respectful phrasing, frequently avoiding explicit modal markers, in contrast to 

English’s more direct modal strategie.. Back-translation research further indicates 

that while politeness levels are generally maintained between languages, 

translators adjust phrasing to preserve interpersonal distance and face-saving 

intent. 

Translators must be especially attentive when English modals carry both modality 

and politeness. Translating “Could you…?” as “Bisakah kamu…?” might suffice 

in informal situations, but in more formal or culturally hierarchical contexts, 

modals may need to be replaced with phrasing that aligns with Indonesian 

politeness norms—such as “Mohon bantuan Anda…” or “Silakan dibantu…” 

 

https://ejournal.mediaantartika.id/index.php/eja/article/view/521?utm_source=chatgpt.com
https://ejournal.mediaantartika.id/index.php/eja/article/view/521?utm_source=chatgpt.com
https://www.ijstr.org/final-print/dec2019/A-Corpus-based-Analysis-Of-English-Core-Modal-Verbs-And-Their-Counterparts-In-Indonesian.pdf?utm_source=chatgpt.com
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Translational Implications and Strategies 

1. Contextual Modality Mapping 

Translators should analyse whether a modal expresses deontic, epistemic, 

dynamic, directive, or volitional meaning. When the exact nuance is not 

supported by a single Indonesian modal, explanatory phrasing or modal 

restructuring may be necessary. 

2. Politeness Preservation 

Decide whether to replicate English modal directness or adapt to 

Indonesian indirectness (e.g. using passive forms or deixis omission). 

Especially in literary or dialogic contexts, cultural appropriateness may 

require adjusting phrasing for politeness and tone. 

3. Modal Omission Risks 

While Indonesian often can omit modal markers without loss of meaning, 

translating into English typically requires inferring and restoring modal 

structure to satisfy grammatical and interpretive expectations. 

4. Pedagogical Activity 

Comparisons of modal sentences with and without modal verbs in both 

languages help learners identify appropriate anticipatory choices. Peer 

review of translations highlighting shaded modality and indirectness can 

foster awareness of these subtleties. 

 

Conclusion 

Modal auxiliaries and verb auxiliaries serve essential functions in both English 

and Indonesian, but their usage reflects distinct grammatical and cultural systems. 

English modals carry layered meanings of modality and politeness within a closed 

auxiliary class. Indonesian expresses modality through independent lexical means 

and emphasizes social harmony through indirectness and negative politeness. 

Translators must navigate these differences carefully—inferring intent, preserving 

nuance, and adapting phrasing—to produce translations that are semantically 

precise and culturally resonant. 
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5. Additional Grammatical Considerations 

5.1 Articles and Determiners 

English uses definite (the) and indefinite (a/an) articles to specify or generalize 

nouns. Indonesian, however, does not have a grammatical article system. 

Nouns generally appear without articles, and meaning is inferred via context or 

optional determiners—such as sebuah, seekor, or possessive markers like -nya—

to approximate English article usage help.unbabel.comielanguages.com. 
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For instance, “a cat” can be translated as “seekor kucing”, where seekor signals 

the singular indefinite sense, while “the cat” could be “kucing-nya” or simply 

“kucing itu” to mark definiteness. Yet many sentences omit these markers: 

• Indonesian: “Aku punya apel.” 

(English: “I have an apple.” or “I have apples.”) 

Here, adding sebuah (e.g., “Aku punya sebuah apel”) is grammatically 

acceptable but often redundant in conversational Indonesian UNM Journal 

System+11Reddit+11journal.teflin.org+11. 

Translation implications: 

• When translating from English into Indonesian, translators must balance 

specificity with naturalness. Do they need to insert sebuah or itu, or can 

the noun remain unmodified? 

• When translating Indonesian into English, translators must supply 

appropriate English articles based on context. The noun “anak” might 

become “a child,” “the child,” or simply “children,” depending on 

broader discourse cues. 

5.2 Pluralization 

English explicitly marks plural nouns (e.g. cats). Indonesian lacks a 

morphological plural marker; instead, it expresses plurality through reduplication 

(e.g. “kucing-kucing”) or quantity words like banyak (many), beberapa (some), 

dua (two) Talkpal. 

Example: 

• Indonesian: “Anak-anak bermain di halaman.” 

(“Children are playing in the yard.”) 

In everyday speech, Indonesians may keep the singular form when quantity is 

clear: 

• “Saya punya dua buku.” 

(“I have two books.”) — no reduplication is used. 

Translation decisions: 

• Translating “books” to Indonesian requires considering whether context 

suggests plurality—using buku-buku or leaving it as buku. 

• Translating “buku-buku” into English becomes “books” or “the books,” 

depending on specificity. 

https://www.reddit.com/r/indonesian/comments/ycsu5z/if_sebuah_means_aan_why_isnt_it_used_in_certain/?utm_source=chatgpt.com
https://www.reddit.com/r/indonesian/comments/ycsu5z/if_sebuah_means_aan_why_isnt_it_used_in_certain/?utm_source=chatgpt.com
https://talkpal.ai/indonesian-grammar/?utm_source=chatgpt.com
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5.3 Pronouns and Honorifics 

Personal Pronouns 

Indonesian pronouns vary by formality level, inclusivity, regional dialect, and 

social context. Common examples include: 

• First-person singular: saya (formal), aku (informal), gue/lu (Jakarta slang) 

• First-person plural: kami (exclusive), kita (inclusive) 

• Second-person: Anda (polite/formal), kamu, kau, lu (informal/colloquial) 

journal.teflin.org+11Wikipedia+11help.unbabel.com+11Reddit+1help.unb

abel.com+1WikipediaResearchGate. 

Corpus data shows “aku” dominates in fiction and informal writing, while 

“saya” appears more in news, formal prose, or spoken formal contexts. Similarly, 

“kami” is used when excluding the listener, whereas “kita” includes the listener 

in “we” ResearchGate. 

No gender distinction exists in third-person singular pronouns (dia, ia)—both 

genders share the same form. Studies indicate “ia” is slightly more frequent with 

feminine contexts, but “dia” remains the standard gender-neutral pronoun 

ResearchGate. 

Honorifics and Pronoun Avoidance 

In many social settings, honorifics such as Bapak/Pak (Mr./Sir) and Ibu/Bu 

(Mrs./Ma’am) replace direct pronouns to show respect. This practice is tied to 

pronoun avoidance, a common politeness strategy in Indonesian and other 

Austronesian languages Wikipedia+9Wikipedia+9Wikipedia+9. 

For example: 

• “Bapak, apakah Bapak sudah makan?” 

Instead of “Anda sudah makan?”, the use of Bapak avoids second-person 

pronoun usage and shows deference. 

Translation considerations: 

• Translators must evaluate social context when converting “you” in 

English into Indonesian—choosing between Anda, kamu, Pak, or avoiding 

the pronoun altogether. 

• Similarly, conveying “I” may require choosing saya or aku depending on 

register and intimacy. 
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https://www.reddit.com/r/indonesian/comments/ycsu5z/if_sebuah_means_aan_why_isnt_it_used_in_certain/?utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/Indonesian_honorifics?utm_source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/publication/382057503_A_Corpus-Based_of_Pronouns_in_Bahasa_Indonesia_A_Case_Study_of_AkuSaya_and_KitaKami?utm_source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/publication/382057503_A_Corpus-Based_of_Pronouns_in_Bahasa_Indonesia_A_Case_Study_of_AkuSaya_and_KitaKami?utm_source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/publication/380980876_Gender_Patterns_in_Indonesian_A_Corpus_Study_of_Personal_Pronoun_References_Ia_and_Dia?utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/Pronoun_avoidance?utm_source=chatgpt.com
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Integration into Translation Practice 

1. Article insertion/omission: In translating English articles, determine 

whether Indonesian requires sebuah, itu, or can omit determiners. 

2. Plural choice: Use reduplication or quantifiers only when needed, rather 

than directly copying English plural morphology. 

3. Pronoun selection: Choose pronouns based on formality and audience; 

consider pronoun avoidance via honorifics. 

4. Gender neutrality: For third-person pronouns, retain dia or ia, and adjust 

context to reflect intended gender if necessary in translation. 
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6. Translational Activity: Grammar-Focused Exercises 

Grammar-focused translational activities play a crucial role in helping learners 

bridge the structural gap between English and Indonesian. While vocabulary 

acquisition is important, syntactic and grammatical proficiency ensures accurate, 

nuanced, and context-appropriate translation. These exercises allow learners to 

internalize grammatical differences, such as modality, clause embedding, tense, 

https://www.researchgate.net/publication/382057503_A_Corpus-Based_of_Pronouns_in_Bahasa_Indonesia_A_Case_Study_of_AkuSaya_and_KitaKami?utm_source=chatgpt.com
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and word order, which are especially significant when translating between 

English, a more morphosyntactically rigid language, and Indonesian, which is 

known for its structural flexibility and context-reliance (Sneddon et al., 2010). 

6.1 Sentence Translation Practice 

One foundational exercise is sentence translation with embedded grammatical 

complexity. Learners are asked to translate English sentences involving various 

tenses, subordinate clauses, conditionals, and modal verbs. For example: 

• Source sentence: “If he had known, he would have come earlier.” 

• Target sentence: “Jika dia tahu, dia pasti sudah datang lebih awal.” 

Here, learners must not only comprehend the hypothetical past perfect condition 

("If he had known") and the conditional perfect result ("he would have come") but 

also reconstruct them in Indonesian, which lacks tense inflection and instead 

depends on adverbs ("sudah") and modal adverbs ("pasti") to communicate 

temporal and modal relationships (Musgrave, 2014). This demands active 

engagement with equivalent functional grammar, enhancing both their analytical 

skills and translation accuracy. 

Similarly, modal verbs such as "can," "must," or "might" require careful 

treatment. A sentence like “She might be at home” could be translated as 

“Mungkin dia ada di rumah.” The modal "might" is replaced with the adverb 

"mungkin," which reflects possibility in Indonesian. Such exercises require a shift 

from a verb-based to an adverb-based modality system, sharpening learners’ 

awareness of grammatical asymmetry (Cumming, 2001). 

6.2 Peer Review and Grammatical Correction 

A second strategy involves peer review. Learners exchange their translations and 

evaluate each other’s work based on grammatical criteria, such as word order, 

tense markers, pronoun choice, and modal use. For instance, students might point 

out that “She can speaks English” should be corrected to “She can speak English” 

due to modal + base verb rules in English. 

When reviewing Indonesian translations, students may correct overuse of 

pronouns or tense indicators that are unnatural in context. For example, while 

translating “She was sleeping when he came,” a student might incorrectly write, 

“Dia sedang tidur ketika dia datang.” A peer may recommend removing the 

second "dia" and revising it to "Dia sedang tidur ketika datang" to align better 

with Indonesian’s implicit subject referencing. According to Sudaryanto (1993), 

such exercises foster meta-linguistic awareness, enabling learners to internalize 

acceptable syntactic patterns across both languages. 

6.3 Syntax Mapping 
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Syntax mapping is a visual approach to compare English and Indonesian sentence 

structures. Using tree diagrams or syntax charts, students map the subject (S), 

verb (V), and object (O) in English sentences and then attempt to represent the 

same meaning using Indonesian syntax. For example, mapping the English 

sentence “The boy kicked the ball” as SVO leads to “Anak laki-laki itu 

menendang bola” in Indonesian, which follows the same SVO structure but with 

additional morphological elements like the prefix "meN-" to form the active verb. 

This structural comparison highlights not only similarities (e.g., SVO word order) 

but also differences in verb morphology, article omission, and adjective-noun 

ordering. It also reinforces grammatical strategies like reduplication for plurality 

and the use of modal adverbs for modality. This exercise aligns with the 

contrastive analysis approach, which helps learners anticipate and correct 

common errors rooted in the L1-L2 structural differences (Lado, 1957). 
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7. Strategies for Teaching Grammar in Translation 

Bridging English and Indonesian grammar in translation requires systematic 

pedagogical strategies. Three key approaches—contrastive grammar analysis, 

corpus-based examples, and the use of parallel texts—are complementary and 

evidence-guided ways to cultivate grammatical sensitivity and translational 

competence. 

7.1 Emphasize Contrastive Grammar Analysis 
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Contrastive grammar analysis involves a structured comparison of linguistic 

systems to highlight differences and anticipatory challenges in the translation 

process. Originating in the work of Lado (1957) and later formalized in 

contrastive linguistics (e.g., Vinay & Darbelnet; see Wikipedia), this approach 

helps learners anticipate where L1 interference or difficulty may occur. 

For example, comparing English passive constructions (to be + past participle) 

with Indonesian passive forms using “di-” and “ter-” can illuminate the structural 

and functional disparities that often lead to mistranslation or overuse of passive 

forms in learner output. Similarly, contrasting modal systems (e.g. English modals 

versus Indonesian “bisa,” “harus,” “boleh”) trains learners to spot source-target 

mismatches and select appropriate equivalents based on modality type and 

nuance. 

Researchers note that contrastive analysis remains valuable when reinterpreted as 

an awareness-raising tool—not as absolute predictive theory—but as a means to 

scaffold translator education and error prevention. 

7.2 Integrate Corpus-Based Examples 

Corpus-informed pedagogy—also known as Data-Driven Learning (DDL)—

involves teaching grammar using authentic examples drawn from large language 

corpora. This method allows learners to observe how grammatical constructions 

function in real-world English and Indonesian usage, across registers and genres. 

A recent study in Indonesia found that learners exposed to corpus-informed 

grammar materials were better able to distinguish appropriate register (spoken vs. 

written), develop critical thinking, and internalize frequency-based usage 

patterns—especially in complex grammar topics like passive voice, modal verbs, 

or clause subordination. These materials foster exploratory learning: students 

examine concordances, detect patterns, and discuss subtleties of modality, voice, 

or tense usage in translation tasks. 

By pairing corpus examples with contrastive grammar insights, teachers can 

present, for instance, typical English modal usage (“should have done,” “might be 

doing”) alongside Indonesian target patterns (“seharusnya sudah melakukan,” 

“mungkin sedang”). 

7.3 Use Parallel Texts to Illustrate Grammatical Constructions 

Parallel texts—aligned source-target pairs—offer tangible illustrations of how 

professional translators handle grammatical differences. Comparing English 

originals with Indonesian translations enables learners to analyze real decisions 

about word order, tense, passive voice, modals, and pronoun register. 
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For example, learners can examine how a translator renders an English 

conditional perfect (“If he had known… he would have come…”) into 

Indonesian—often using “Jika dia tahu, dia pasti sudah datang” rather than literal 

mapping. Such side-by-side comparisons illuminate not only equivalence in 

meaning but also stylistic adaptation and register management. 

When students contrast multiple translated versions of the same English sentence, 

they observe legitimate variation, translators’ discretion, and the relative weight 

given to accuracy vs. naturalness—key principles in translation pedagogy. 

Integrative Pedagogical Framework 

Instructors can design modules that sequence these strategies: 

1. Contrastive grammar lectures: focus on key grammatical differences 

(e.g. modal systems, tense-aspect, passive constructions). 

2. Corpus exploration tasks: students search concordance examples for 

grammar features in English and Indonesian, identify collocation patterns, 

frequency, and register appropriateness. 

3. Parallel text analysis: small groups analyze translation pairs, annotate 

grammatical transformations, and discuss why translators made specific 

grammatical choices. 

4. Practice exercises: students produce translations with guided attention to 

grammar features, informed by prior contrastive and corpus insight. 

5. Peer review sessions: learners critique each other’s translations using 

rubric-based criteria (accuracy, register, grammatical appropriateness). 

Conclusion 

Teaching grammar in translation benefits from combining contrastive grammar 

analysis, corpus-based authentic examples, and parallel text critique. Together, 

these strategies enable learners to develop structural awareness, interpretive 

flexibility, and translation fluency. As Indonesian–English translation demands 

constant negotiation between two distinct grammatical systems, equipping 

learners with contrastive insight and empirical evidence grounds their decision-

making in transparency and coherence. 

By integrating these approaches within a structured curriculum, educators 

empower students not just to translate, but to craft translations that are both 

grammatically accurate and culturally attuned—a core goal of translator training. 
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5. Sentence Types and Structure 

5.1 Objective: Understanding Sentence Types in Translation 

An essential aspect of mastering translation from English to Indonesian is 

understanding the various sentence types and how their structures and functions 

influence translation strategies. English sentences are generally categorized into 

four primary types: declarative, interrogative, imperative, and exclamatory. 

Each type carries unique syntactic features and communicative functions that may 

not directly map onto Indonesian structures. Translators must analyse both 

grammatical form and pragmatic intention to produce accurate and contextually 

appropriate translations. 

5.2 Sentence Types and Nuances in Translation 

Declarative Sentences 

Declarative sentences are statements that convey information or express opinions. 

In English, these typically follow the Subject-Verb-Object (SVO) structure: 

• English: “The students completed the assignment.” 

• Indonesian: “Para siswa menyelesaikan tugas itu.” 

This sentence type is the most common in both languages and usually does not pose 

significant syntactic challenges. However, translators must still pay close attention 

to nuances, such as definiteness, passive voice preferences, or emphasis. 

Interrogative Sentences 

Interrogative sentences ask questions and are more syntactically complex. English 

employs subject–auxiliary inversion and question words (“what,” “why,” “how,” 

etc.): 

• English: “What did you say?” 

• Indonesian: “Apa yang kamu katakan?” 

While Indonesian also uses question words, it does not use subject–verb inversion. 

The translator must restructure the sentence while preserving its interrogative tone. 

Yes-no questions in English, such as “Did you see him?” become “Apakah kamu 

melihat dia?” or simply “Kamu melihat dia?” in spoken or informal Indonesian, 

with the question particle "apakah" or intonation indicating the interrogative 

function (Sneddon et al., 2010). 

Imperative Sentences 

Imperatives express commands, requests, or instructions. In English, they often 

begin with the base form of a verb: 
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• English: “Please sit down.” 

• Indonesian: “Silakan duduk.” 

Imperatives in Indonesian commonly omit the subject, use polite particles such as 

silakan (please) or tolong (kindly), and may adjust based on formality and social 

context. Accurate translation requires sensitivity to pragmatics and politeness 

strategies, especially when translating for formal audiences or across cultural 

contexts (Wierzbicka, 2003). 

Exclamatory Sentences 

Exclamatives express strong emotion and are often marked in English with an 

exclamation mark: 

• English: “What a beautiful sunset!” 

• Indonesian: “Betapa indahnya matahari terbenam itu!” 

These structures often require transformation in Indonesian to express intensity, 

frequently using expressions like betapa, sungguh, or alangkah. Translators need 

to consider both the syntactic transformation and emotional weight of the utterance. 

5.3 Handling Complex and Compound Sentences 

Translation becomes particularly challenging when dealing with complex and 

compound sentences. 

• Complex sentences contain one independent clause and at least one 

dependent clause: 

o English: “Although he was tired, he continued working.” 

o Indonesian: “Meskipun dia lelah, dia terus bekerja.” 

In such cases, conjunctions (meskipun, karena, sehingga) must be accurately 

chosen to reflect the logical relationship (contrast, cause, condition) between 

clauses. Misuse of conjunctions can lead to semantic confusion or loss of nuance. 

• Compound sentences combine two independent clauses, often joined by 

coordinating conjunctions like and, but, or so: 

o English: “She studied hard, and she passed the exam.” 

o Indonesian: “Dia belajar dengan giat, dan dia lulus ujian.” 

While Indonesian also uses coordinating conjunctions like dan (and), tetapi (but), 

and jadi (so), some compound English sentences may be more naturally expressed 

in Indonesian using subordination or even breaking the sentence into two shorter 

ones for clarity and flow. 

Some English compound-complex sentences need to be restructured entirely in 

Indonesian due to differences in information flow and processing. Indonesian often 
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favours parataxis and simpler constructions, especially in spoken or informal 

contexts. 

5.4 Translational Activity: Practice and Application 

A core element of developing translation competence is the ability to practice 

translating varied sentence types while paying close attention to grammatical 

accuracy, contextual appropriateness, and communicative intent. Here are sample 

exercises: 

Activity 1: Sentence-Type Identification and Translation 

• Translate the following English sentences into Indonesian and identify the 

sentence type (declarative, interrogative, imperative, exclamatory). 

1. “Can you help me with this?” 

2. “I forgot to bring my passport.” 

3. “Please don’t touch that!” 

4. “How wonderful this day has been!” 

Activity 2: Reconstruct Complex Sentences 

• Break down English complex sentences and reconstruct them in 

Indonesian using equivalent conjunctions and natural syntax. 

o Example: “Even though the weather was bad, we went hiking.” 

o Target: “Meskipun cuacanya buruk, kami tetap mendaki gunung.” 

Activity 3: Peer Review 

• Students exchange their translated sentences and provide feedback on: 

o Correctness of conjunctions 

o Appropriateness of question particles 

o Politeness level in imperatives 

o Preservation of emotional tone in exclamatives 

Activity 4: Sentence Combining 

• Given two Indonesian clauses, students combine them into compound or 

complex sentences using appropriate conjunctions, enhancing both 

grammatical control and stylistic awareness. 

5.5 Pedagogical Implications 

Teaching translation involving sentence structures must go beyond grammar drills 

to include contrastive analysis, communicative function, and cultural 

pragmatics. Educators are encouraged to: 
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• Use parallel corpora to show authentic usage across languages. 

• Encourage metalinguistic reflection: Why is one form preferred over 

another? 

• Discuss sociolinguistic variation: How does formality affect imperative 

sentence choices? 

• Highlight intercultural communication norms: For instance, how 

directness in English may be softened in Indonesian for politeness. 

Research by Hatim & Munday (2019) emphasizes the importance of 

“communicative equivalence” rather than word-for-word correspondence. 

Teaching translation must therefore account for form, function, and meaning—

ensuring that sentence structure supports the speaker’s or writer’s intended effect. 

5.6 Conclusion 

Understanding and accurately translating different sentence types is a fundamental 

skill in English–Indonesian translation. Sentence types carry distinct grammatical 

patterns and pragmatic functions, all of which must be considered in translation. 

While declarative and imperative sentences may present fewer syntactic challenges, 

interrogatives and exclamatives require deeper structural and cultural adaptation. 

Similarly, complex and compound sentences test the translator's ability to preserve 

logical relationships and textual coherence. 

Through targeted translation exercises, peer review, and context-driven instruction, 

students and translators can build the skills necessary to navigate these structures 

effectively. Mastery of sentence types and their translation lays the foundation for 

more advanced competencies in both translation practice and cross-linguistic 

understanding. 

References (APA 7th Edition) 

Hatim, B., & Munday, J. (2019). Translation: An advanced resource book (2nd 

ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203844736 

Sneddon, J. N., Adiwinata, K., Djenar, D. N., & Ewing, M. C. (2010). 

Indonesian: A comprehensive grammar (2nd ed.). Routledge. 

https://doi.org/10.4324/9780203841377 

Wierzbicka, A. (2003). Cross-cultural pragmatics: The semantics of human 

interaction (2nd ed.). Mouton de Gruyter. 

 
 
 
 



 63 

EXPANDED TOPIC 

Topic 5. Sentence Types and Structure 

In translation, understanding sentence types and their structures is crucial for 

producing accurate and contextually appropriate renditions. Each sentence type—

whether declarative, interrogative, imperative, or exclamatory—carries unique 

syntactic characteristics and communicative functions. English and Indonesian, 

while both being subject–verb–object (SVO) languages, differ in how these 

sentence types are structured and expressed. Thus, translators must not only focus 

on syntactic equivalence but also on pragmatic intention to ensure that meaning is 

conveyed effectively. This section explores the four primary sentence types and 

their nuances in translation from English to Indonesian. 

5.1 Objective: Understanding Sentence Types in Translation 

A fundamental aspect of mastering translation between English and Indonesian is 

recognizing how the structural differences between these languages influence 

sentence construction. English typically uses a Subject-Verb-Object (SVO) word 

order, which is also common in Indonesian, but the syntactic rules and strategies 

for forming declarative, interrogative, imperative, and exclamatory sentences differ 

significantly. Translators need to analyse both the grammatical form and the 

pragmatic purpose of each sentence type to make appropriate decisions in 

translation. 

5.2 Sentence Types and Nuances in Translation 

Declarative Sentences 

Declarative sentences are statements that provide information or express opinions. 

In both English and Indonesian, these sentences follow the Subject-Verb-Object 

(SVO) structure, which makes them relatively straightforward to translate. For 

instance: 

• English: "The students completed the assignment." 

• Indonesian: "Para siswa menyelesaikan tugas itu." 

While the syntactic structure may be nearly identical, translators must still be 

vigilant about other aspects of translation, such as the definiteness of noun phrases 

or the passive voice. For example, English frequently uses the passive voice ("The 

assignment was completed by the students"), whereas Indonesian may prefer an 

active construction in such contexts ("Para siswa menyelesaikan tugas itu"). This 

distinction requires the translator to choose the appropriate voice and form that best 

conveys the message in a natural way for the target audience. 



 64 

Additionally, while the declarative sentence structure is largely consistent across 

both languages, Indonesian relies heavily on context to establish definiteness or 

specificity, often using determiners like itu (that) or ini (this). English declarative 

sentences, on the other hand, may employ a wider range of determiners such as 

"the," "a," or possessives (Sneddon et al., 2010). Translators must, therefore, 

carefully consider the level of specificity in the English sentence and select the 

appropriate determiner in Indonesian to reflect that meaning. 

Interrogative Sentences 

Interrogative sentences ask questions and are typically more syntactically complex 

than declarative sentences. English uses subject–auxiliary inversion and question 

words ("what," "how," "why," etc.) to form questions. For example: 

• English: "What did you say?" 

• Indonesian: "Apa yang kamu katakan?" 

In this case, the translation of the interrogative sentence is relatively 

straightforward, with the main difference being that Indonesian does not use 

subject-auxiliary inversion. Instead, Indonesian questions are often formed by using 

question words (such as apa for "what," mengapa for "why," bagaimana for "how") 

at the beginning of the sentence. Additionally, yes-no questions in English such as 

“Did you see him?” often require the question particle apakah in formal contexts 

(e.g., "Apakah kamu melihat dia?") or simply rely on intonation in informal spoken 

Indonesian ("Kamu melihat dia?"). 

In cases of indirect questions or more complex interrogative structures, Indonesian 

may require additional adjustments. For example, “Can you help me with this?” in 

English becomes “Bisakah kamu membantu saya dengan ini?” in Indonesian, which 

directly employs the verb bisa (can) followed by the subject. 

Overall, while the core function of interrogative sentences remains the same in both 

languages, Indonesian does not rely on auxiliary verbs as English does. Instead, the 

question particle apakah and intonation patterns play a significant role in 

determining whether a sentence is interrogative or declarative. Translators must be 

aware of these syntactic differences and adjust their translation strategies 

accordingly (Sneddon et al., 2010). 

Imperative Sentences 

Imperative sentences express commands, requests, or instructions. English 

typically forms these sentences by using the base form of the verb without a subject, 

as in: 

• English: “Please sit down.” 

• Indonesian: “Silakan duduk.” 
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In Indonesian, imperative sentences often omit the subject, relying on context to 

determine who is being addressed. However, to ensure politeness, Indonesian 

frequently uses polite particles such as silakan (please) or tolong (kindly) at the 

beginning of the sentence. This politeness strategy is crucial in Indonesian and adds 

an extra layer of pragmatics that English does not always express as explicitly. 

For example, the English request "Please help me" may be translated as Tolong 

bantu saya in Indonesian, where tolong functions as a polite request marker. In 

more formal settings, silakan can also be used to express polite permission or 

suggestion. These particles adjust the tone of the imperative sentence, and 

translators must consider the formality of the situation and the social context to 

determine which word is most appropriate. 

Additionally, Indonesian has different verb forms for different levels of politeness 

or deference. When translating imperatives, translators must be mindful of these 

cultural norms and select the appropriate form for the audience (Wierzbicka, 2003). 

Thus, an imperative translation may involve more than just the syntactic 

transformation of a verb but also the incorporation of the social context to preserve 

the politeness or formality of the original message. 

Exclamatory Sentences 

Exclamatory sentences convey strong emotions, such as surprise, excitement, or 

admiration. In English, these sentences are often marked by an exclamation mark 

and the use of words like “What” or “How” to express intensity. For instance: 

• English: “What a beautiful sunset!” 

• Indonesian: “Betapa indahnya matahari terbenam itu!” 

Exclamatory sentences in Indonesian may require a transformation in both syntax 

and emotional weight. For example, the English expression "What a beautiful 

sunset!" is translated into Indonesian as “Betapa indahnya matahari terbenam itu!” 

where betapa (what/how) and sungguh (truly) are frequently used to intensify the 

emotional expression. In some cases, Indonesian may also use other intensifiers 

such as alangkah or sungguh to convey the same emotional impact as the original 

English sentence (Wierzbicka, 2003). 

While the structure of the sentence remains similar, Indonesian often uses specific 

markers and expressions to enhance the emotional intensity. Translators must not 

only transform the syntactic structure but also ensure that the emotional tone is 

faithfully conveyed in the target language. 

Conclusion 

In translating between English and Indonesian, understanding sentence types and 

their syntactic structures is vital for accurate and contextually appropriate 
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translation. While declarative sentences are relatively straightforward, 

interrogative, imperative, and exclamatory sentences require more nuanced 

transformations to account for syntactic differences and cultural norms. Translators 

must be attentive to both the grammatical structure and the pragmatic functions of 

each sentence type to ensure that the translation faithfully reflects the original 

meaning and tone. Sensitivity to cultural differences in politeness strategies, 

emotional expression, and formality is essential for producing a translation that 

resonates with the target audience. 
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5.3 Handling Complex and Compound Sentences 

Translation becomes particularly challenging when dealing with complex and 

compound sentences. These types of sentences present unique structural and 

semantic challenges due to their syntactic intricacies and the way they organize 

information. Complex sentences contain one independent clause and at least one 

dependent clause, while compound sentences consist of two independent clauses 

joined by coordinating conjunctions. Translating these sentence types from English 

to Indonesian requires an understanding of both syntax and the logical relationships 

between clauses. Additionally, translators must be adept at choosing the right 

conjunctions and restructuring sentences where necessary to ensure clarity, 

coherence, and accuracy. 

Complex Sentences 

A complex sentence in English consists of one independent clause and at least one 

dependent clause. The dependent clause is typically introduced by subordinating 

conjunctions such as although, because, when, if, or unless. These conjunctions 

define the relationship between the dependent and independent clauses, whether it 

be contrast, cause, condition, or time. 

• English: “Although he was tired, he continued working.” 

• Indonesian: “Meskipun dia lelah, dia terus bekerja.” 

In this example, the conjunction although creates a contrast between the two 

clauses. The Indonesian equivalent, meskipun (although), conveys the same 

contrast. However, the choice of conjunction is vital for maintaining the intended 

meaning. Other conjunctions like karena (because) or sehingga (so, thus) can shift 
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the meaning of the sentence significantly. The translator must carefully select 

conjunctions that reflect the appropriate relationship between the clauses. 

The challenge arises in ensuring that the conjunction used captures the nuanced 

meaning of the relationship between the clauses. For instance, using karena 

(because) in place of meskipun (although) would change the meaning entirely, 

turning the contrast into a cause-effect relationship. This is a crucial aspect of 

translation, as it directly impacts the accuracy and comprehensibility of the 

translated sentence (Sneddon et al., 2010). 

Compound Sentences 

Compound sentences consist of two independent clauses connected by coordinating 

conjunctions such as and, but, or, so, etc. These conjunctions join clauses that are 

grammatically independent but related in meaning. In English, compound sentences 

are frequently formed using coordinating conjunctions: 

• English: “She studied hard, and she passed the exam.” 

• Indonesian: “Dia belajar dengan giat, dan dia lulus ujian.” 

In this case, the coordinating conjunction and is translated into the Indonesian dan. 

While this structure is straightforward in both languages, compound sentences in 

English can sometimes be more complex, with more nuanced relationships between 

clauses. For example, the use of conjunctions such as but, yet, and so may require 

different handling in Indonesian. 

In Indonesian, compound sentences are often structured similarly using dan (and), 

tetapi (but), or jadi (so). However, there are cases where compound sentences in 

English may be more naturally expressed in Indonesian by restructuring the 

sentence. For instance, in formal Indonesian or in written contexts, compound 

sentences that are too long or complex might be broken into two simpler sentences 

to improve clarity and readability. This restructuring process is often done to 

preserve fluency in the target language, as Indonesian tends to favor paratactic 

constructions (i.e., sentences joined by coordinating conjunctions without 

subordination) over the more hypotactic structures commonly used in English 

(Sneddon et al., 2010). 

For example, a more complex compound sentence like “She studied hard, but she 

did not pass the exam because she was ill” may require restructuring in Indonesian 

for greater clarity: 

• English: “She studied hard, but she did not pass the exam because she was 

ill.” 

• Indonesian: “Dia belajar dengan giat, tetapi dia tidak lulus ujian karena dia 

sakit.” 
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The conjunction karena (because) is used to indicate causality, and the compound 

sentence is kept intact. However, a more complex structure involving multiple 

conjunctions in English might be broken into smaller sentences in Indonesian to 

prevent awkwardness and ensure smooth reading. 

Challenges with Compound-Complex Sentences 

When translating compound-complex sentences—sentences that contain both 

multiple independent clauses and at least one dependent clause—the challenges 

become even more pronounced. English often uses compound-complex sentences 

to convey more nuanced relationships between ideas, while Indonesian tends to 

favor simpler constructions, especially in spoken or informal contexts. As a result, 

compound-complex sentences in English may need to be restructured entirely in 

Indonesian, depending on the context and style of the translation. 

For instance, a sentence like “She studied hard, but because she was ill, she could 

not attend the exam” may be translated into two simpler sentences in Indonesian: 

• English: “She studied hard, but because she was ill, she could not attend the 

exam.” 

• Indonesian: “Dia belajar dengan giat. Namun, karena dia sakit, dia tidak 

bisa mengikuti ujian.” 

Here, the compound-complex sentence is divided into two sentences to ensure that 

the logical flow is clear and that the sentence does not become overly cumbersome 

in Indonesian. This is a common strategy for translating more complex English 

sentence structures into Indonesian, which tends to favor direct, concise 

communication (Sneddon et al., 2010). 

Conclusion 

The translation of complex and compound sentences from English to Indonesian 

presents several challenges, particularly in terms of syntactic structure and the 

appropriate use of conjunctions. While both languages share an SVO sentence 

structure, they differ in how they handle the relationships between clauses, 

especially in more intricate sentence constructions. Translators must carefully 

select the appropriate conjunctions and, where necessary, restructure sentences to 

preserve clarity, meaning, and natural flow. Understanding these subtleties and 

adapting the translation process accordingly is essential for producing accurate and 

culturally appropriate translations. 
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Topic 6 Literal vs. Figurative Translation 

1. Introduction 

Language, in all its forms, is an intricate and dynamic system that offers a range of 

expressive possibilities. These include both literal and figurative forms of 

communication. Literal language is typically straightforward and precise, 

conveying meaning in a direct, clear manner. Figurative language, on the other 

hand, often depends on metaphor, analogy, and symbolic expressions to convey 

meaning in more creative, indirect, or emotional ways. 

The distinction between literal and figurative translation is essential for translators, 

as it affects not only how meaning is conveyed but also the cultural context and 

nuances embedded within the original text. This discussion aims to explore the 

differences between literal and figurative translation, the challenges each presents, 

and the strategies translators can employ to navigate these challenges. 

2. Understanding Literal Translation 

Literal translation refers to the process of rendering a text word for word, 

maintaining the exact meaning and grammatical structure of the original language. 

While this approach is straightforward, it often struggles to capture the nuances, 

idioms, and cultural contexts inherent in the source text. 

Definition and Characteristics: 

Literal translation can be defined as an attempt to preserve the original form of the 

text as much as possible, paying close attention to the lexical and syntactic features 

of the language. Some of the characteristics of literal translation include: 

• Faithfulness to the Source Text: The translator directly transfers words 

from the source language into the target language without significant 

modification. 

• Limited Flexibility: Literal translation leaves little room for interpreting or 

adapting the meaning to the cultural and linguistic norms of the target 

audience. 

• Risk of Misinterpretation: When translating idiomatic expressions or 

culturally specific references, literal translation often results in 

misunderstandings or awkward phrasing in the target language. 

For example, the English phrase "kick the bucket," which means "to die," would be 

translated literally into another language as "kicking a bucket," losing its 

metaphorical meaning. 

3. Understanding Figurative Translation 
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Figurative translation involves interpreting and conveying the underlying meaning 

of a text rather than translating the words directly. This method is crucial for 

expressions that do not have a direct equivalence in the target language. Figurative 

language encompasses metaphors, similes, idioms, proverbs, and cultural 

references that rely on indirect comparisons and symbolic meaning. 

Definition and Characteristics: 

Figurative language, by its nature, is highly context-dependent and varies widely 

across cultures. Some key characteristics of figurative translation include: 

• Creative Adaptation: The translator takes liberties with the structure and 

wording to maintain the original meaning, while ensuring it resonates with 

the target audience. 

• Cultural Sensitivity: Figurative translation involves understanding both 

the source and target cultures to ensure the translated expression is 

culturally appropriate. 

• Increased Risk of Ambiguity: Because figurative language often relies 

on context, there is a greater risk of misinterpretation in the target 

language if not carefully handled. 

An example of figurative language would be translating the metaphor "breaking 

the ice" (meaning to initiate a conversation or ease tension) into a language with a 

different metaphor that conveys the same concept. 

4. Types of Figurative Language 

Figurative language is a vast and varied domain. Some of the most common types 

include: 

4.1 Metaphors 

A metaphor is a figure of speech that directly compares two unrelated things by 

stating that one thing is another. For instance, saying "Time is a thief" suggests 

that time steals moments from us, much like a thief steals possessions. 

Challenges in Translation: 

Metaphors often don't have direct equivalents in other languages. When 

translating metaphors, translators need to find an equivalent metaphor or create a 

new expression that captures the intended meaning while remaining culturally 

relevant. 

4.2 Similes 

Similes are similar to metaphors but use "like" or "as" to compare two things. For 

example, "She is as brave as a lion." 
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Challenges in Translation: 

The simile "as brave as a lion" may not work in cultures where lions are not 

symbolic of bravery. The translator might need to adapt the simile to something 

culturally significant in the target language, such as comparing bravery to a local 

animal known for its courage. 

4.3 Idioms 

An idiom is a phrase where the meaning is not deducible from the literal meanings 

of the words involved. For instance, the English idiom "to spill the beans" means 

to reveal a secret. 

Challenges in Translation: 

Idiomatic expressions rarely translate literally. A literal translation of "spill the 

beans" into another language could confuse the target audience. Translators must 

either find an equivalent idiom in the target language or explain the meaning in a 

non-idiomatic way. 

4.4 Proverbs and Sayings 

Proverbs are short, traditional sayings that offer advice or express common 

wisdom. For example, "A penny saved is a penny earned." 

Challenges in Translation: 

Proverbs often have deep cultural roots, and their meanings are tied to specific 

societal contexts. A direct translation may lose the proverb’s impact, necessitating 

a cultural adaptation or finding a similar proverb in the target language that 

conveys the same wisdom. 

4.5 Cultural References 

Cultural references in language can include historical events, famous people, and 

societal norms that might not be easily understood outside the culture of origin. 

For example, the American reference to "Uncle Sam" as a symbol of the United 

States may require a cultural explanation for non-American audiences. 

Challenges in Translation: 

Translators need to decide whether to substitute the cultural reference with a more 

familiar one to the target audience or provide an explanation. Both strategies can 

influence the effectiveness of the translation. 

5. Literal Translation: Pros and Cons 

While literal translation can be helpful in certain contexts, it often fails to convey 

the richness and subtlety of the original text. Let’s explore the pros and cons of 

literal translation. 
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5.1 Pros of Literal Translation: 

• Accuracy in Terms and Concepts: Literal translation works well for 

technical or scientific texts, where precise, unambiguous meaning is 

crucial. For example, medical or legal documents often require a literal 

translation to ensure that all terms are accurately represented. 

• Faithfulness to the Source Text: For some types of literature, such as 

religious texts or legal documents, it may be important to stay as close to 

the original wording as possible to preserve the authenticity of the 

message. 

• Simplicity: Literal translation can be quicker and easier when dealing with 

simple and straightforward sentences, especially in languages that have 

similar syntactic structures. 

5.2 Cons of Literal Translation: 

• Cultural Disconnect: Literal translations often fail to account for cultural 

differences, which can lead to misunderstandings or awkwardness in the 

target language. 

• Loss of Expressive Power: The beauty and artistry of figurative 

expressions are often lost when translated literally, making the text feel 

less vivid or emotional. 

• Ambiguity: Literal translation can sometimes cause ambiguity when 

certain words or phrases have multiple meanings or connotations in 

different languages. 

6. Figurative Translation: Pros and Cons 

While figurative translation can better capture the emotional and cultural depth of 

a text, it also has its challenges. Let’s consider the pros and cons of figurative 

translation. 

6.1 Pros of Figurative Translation: 

• Cultural Relevance: Figurative translation allows the translator to adapt 

expressions to fit the cultural context of the target audience, making the 

translation feel more natural and resonant. 

• Preservation of Emotion and Nuance: By employing metaphors, idioms, 

and proverbs, figurative translation can maintain the emotional depth and 

richness of the original text. 

• Creativity and Adaptation: Figurative translation opens up more 

possibilities for creative adaptation, allowing the translator to find the best 

possible equivalent or to craft entirely new expressions that retain the 

original meaning. 

6.2 Cons of Figurative Translation: 
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• Subjectivity: Figurative translation requires more subjective 

interpretation, which means that different translators may offer different 

translations for the same text. This can lead to inconsistencies in the 

translated work. 

• Risk of Over-Interpretation: Sometimes, a figurative translation can 

stray too far from the original meaning, introducing unintended 

interpretations or altering the original message. 

• Difficulty with Ambiguity: Figurative expressions can be highly 

ambiguous, and a single phrase might be interpreted in multiple ways 

depending on the translator’s perspective or understanding of the source 

culture. 

7. Strategies for Translating Figurative Language 

Given the challenges posed by figurative language, translators must employ 

specific strategies to ensure their translations are accurate and culturally 

appropriate. 

7.1 Substitution 

When translating an idiomatic expression or metaphor, a translator might 

substitute a culturally equivalent expression in the target language. This ensures 

the meaning is preserved, even if the exact wording differs. For instance, 

translating the English idiom "it's raining cats and dogs" into the Spanish 

equivalent "está lloviendo a cántaros" (literally "it's raining pitchers"). 

7.2 Literal Translation with Explanation 

In some cases, a translator may opt for a literal translation followed by an 

explanation. This approach works well when there is no direct equivalent in the 

target language, allowing the audience to understand the meaning without losing 

the original expression. 

7.3 Paraphrasing 

When dealing with figurative expressions that have no equivalent in the target 

language, paraphrasing can help convey the same message using different words. 

This approach is often used in translating proverbs or sayings. 

7.4 Omission 

In cases where a figurative expression is deeply tied to the culture of the source 

language and has no meaningful equivalent in the target language, omission can 

be an option. This approach should be used sparingly, as it can result in a loss of 

nuance or cultural richness. 
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8. Conclusion 

Understanding the balance between literal and figurative translation is crucial for 

effective and culturally sensitive translation. While literal translation offers 

accuracy and simplicity, it often struggles to capture the subtleties of figurative 

language. Figurative translation, while more flexible and expressive, requires 

creativity and a deep understanding of both the source and target cultures. 

Ultimately, the translator’s role is to navigate between these two approaches, 

choosing the most appropriate strategy based on the context, the type of text, and 

the intended audience. By mastering both literal and figurative translation 

techniques, translators can ensure their work resonates with readers while 

faithfully representing the meaning and spirit of the original text. 

================================================================== 
 
EXPANDED TOPIC 

Topic 6 Literal vs. Figurative Translation 

1. Introduction 

Language, in all its forms, is an intricate and dynamic system that offers a range of 

expressive possibilities, often making it both a means of communication and a 

reflection of culture. One of the most fundamental distinctions in translation is the 

difference between literal and figurative language. Literal language refers to 

communication where words are used in their most direct sense, providing clarity 

and precision in meaning. This type of language is highly functional and is 

commonly used in scientific, technical, and legal texts, where accuracy and 

specificity are paramount (Newmark, 1988). 

On the other hand, figurative language operates on a more abstract level, often 

relying on metaphors, analogies, similes, and idiomatic expressions to convey 

meaning in a more creative, emotional, or symbolic way (Nida & Taber, 1969). 

Figurative expressions often involve cultural or contextual layers of meaning that 

transcend the immediate, literal interpretation of words. For example, idiomatic 

expressions like “kick the bucket” or metaphors such as “time is a thief” require the 

translator to understand not only the language but also the cultural nuances that 

shape the meaning of these phrases (Krennmayr & Kaal, 2012). 

The distinction between these two forms of language is crucial for translators. 

Translating literally often preserves the form and structure of the original text, while 

figurative translation requires a deep understanding of both the source and target 

cultures, as well as the subtleties of meaning embedded in the source language. This 

balancing act is a core challenge for translators, as it impacts not just the linguistic 
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accuracy but also the emotional resonance and cultural relevance of the translation 

(Venuti, 2008). Understanding when to apply literal or figurative translation 

techniques can significantly affect the fidelity and readability of the translated text. 
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2. Understanding Literal Translation 

Literal translation is a term that refers to the practice of translating a text word for 

word, maintaining the exact meaning, structure, and form of the original language 

as closely as possible. This approach focuses on the direct transfer of linguistic 

elements, preserving the syntax, grammar, and lexical choices from the source 

language into the target language. While literal translation is often praised for its 

straightforwardness and precision, it faces significant challenges, particularly when 

dealing with complex expressions, idioms, or culturally embedded meanings that 

are not easily transferable. 

Definition and Characteristics of Literal Translation 

Literal translation, at its core, involves rendering the source language text into the 

target language in a way that retains the original form and meaning. According to 

Nida and Taber (1969), a literal translation is a “word-for-word” translation, where 

the translator sticks closely to the lexical and syntactic structure of the original text. 

While this can result in a more faithful representation of the text, it often fails to 

capture the subtleties that arise from the cultural, emotional, and contextual 

dimensions of language. Some key characteristics of literal translation are as 

follows: 

1. Faithfulness to the Source Text: A literal translation strives for directness 

by maintaining the original words as much as possible. The aim is to 

preserve the content and structure, making the translated text appear as close 

as possible to the source text in terms of syntax and vocabulary (Newmark, 

1988). The advantage of this method is that it provides a transparent and 

consistent reflection of the original. 
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2. Limited Flexibility: Literal translation typically offers little room for 

flexibility in adapting the text to fit the cultural or linguistic norms of the 

target audience. This rigidity can be particularly problematic in cases where 

the source language contains idiomatic expressions, colloquialisms, or 

metaphors that may not have direct equivalents in the target language. For 

example, translating an idiomatic phrase like “kick the bucket” (which 

means “to die”) literally into another language might result in the confusing 

or nonsensical translation of “kicking a bucket,” thereby stripping the 

phrase of its metaphorical meaning and emotional nuance (Baker, 2011). 

3. Risk of Misinterpretation: One of the major drawbacks of literal 

translation is the risk of misunderstanding or misinterpretation. Idiomatic 

expressions, slang, and culturally specific references do not always translate 

well when rendered word for word. This can lead to awkward phrasing, loss 

of meaning, or even unintended humor. For example, in translating the 

English idiom “a piece of cake,” which means something that is easy to do, 

a literal translation into a language with no equivalent idiom could result in 

confusion, as the phrase might be understood as referring to an actual piece 

of cake rather than a simple task (House, 2015). 

Challenges in Literal Translation 

One of the most prominent challenges of literal translation is its inability to preserve 

the contextual richness of the original text. Languages are deeply rooted in culture, 

and meaning is often shaped by historical, social, and cultural contexts that cannot 

always be captured by a word-for-word translation. Literal translation works well 

for texts that require precise, clear, and unambiguous meaning, such as technical 

manuals, scientific texts, and legal documents, where accuracy is paramount. 

However, for creative works, such as literature, poetry, or advertising, where 

emotional resonance, humour, and cultural relevance are vital, literal translation can 

result in a loss of impact and significance. 

Moreover, literal translation struggles when dealing with polysemy—the 

phenomenon where a single word has multiple meanings depending on context. For 

instance, the word “bank” can mean a financial institution, the side of a river, or a 

place to store something, among other meanings. A literal translation approach may 

lead to confusion in cases where the multiple meanings are not clarified by the 

context or by the translator’s understanding of the target audience’s language and 

culture (Munday, 2016). 

Examples of Literal Translation Missteps 

To illustrate the challenges of literal translation, consider some well-known cases: 

• The English phrase “to spill the beans” (meaning to reveal a secret) would 

be confusing if translated literally into a language without an equivalent 

idiom. 
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• Similarly, the phrase “it’s raining cats and dogs,” which means “it’s raining 

heavily,” would cause confusion in languages where animals do not carry 

the same connotations as in English-speaking cultures. 

These examples underscore the limitations of literal translation in contexts where 

idiomatic expressions, metaphors, and cultural references need to be adapted for the 

target audience to make sense of the meaning. 

Conclusion 

While literal translation has its merits in certain contexts, particularly for technical 

or factual texts, it falls short when translating idiomatic, metaphorical, or culturally 

rich language. The challenge lies in balancing faithfulness to the original text with 

the need for cultural and contextual adaptation. Understanding these limitations 

helps translators navigate the delicate process of choosing when to apply literal 

translation techniques and when to resort to more flexible strategies, such as 

dynamic equivalence or adaptation, to preserve meaning, tone, and cultural 

relevance. 
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3. Understanding Figurative Translation 

Figurative translation is a process that focuses on interpreting and conveying the 

underlying meaning of a text rather than performing a direct, word-for-word 

translation. Unlike literal translation, which prioritizes accuracy in terms of the 

source language's grammar and structure, figurative translation deals with the 

creative transfer of meaning, especially when the original expressions or 

structures do not have a direct equivalent in the target language. This type of 

translation is particularly important when working with figurative language, such 

as metaphors, similes, idioms, proverbs, and cultural references that rely on 

indirect comparisons, symbolic meanings, and context-specific connotations. 
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Definition and Characteristics of Figurative Translation 

Figurative language, by its very nature, is context-dependent and often varies 

significantly across different cultures. While literal language is straightforward and 

unambiguous, figurative language conveys meaning through indirect associations 

and comparisons, which may not always make sense in a direct translation. Some 

of the key characteristics of figurative translation are as follows: 

1. Creative Adaptation: Translating figurative language often requires the 

translator to go beyond the literal meanings of words and make adaptations 

that preserve the overall message. This creative process involves selecting 

equivalent expressions or constructing new ones that capture the essence 

and impact of the original text while making it comprehensible and relevant 

to the target audience (Nida & Taber, 1969). For example, the English 

metaphor “breaking the ice,” which refers to initiating a conversation or 

easing social tension, may be translated into a different metaphor in a 

language that lacks a similar expression. In some languages, the translator 

may choose a phrase like "opening the door" to convey the same idea. 

2. Cultural Sensitivity: Figurative translation also involves deep cultural 

sensitivity, as the meanings of figurative expressions are often rooted in the 

specific historical, social, and cultural contexts of the source language. 

Understanding both the source and target cultures is crucial for ensuring that 

the translated expression retains its intended effect. Translators must 

navigate cultural differences to select terms or idioms that resonate similarly 

in the target language and culture. For instance, a proverb like "the early 

bird catches the worm" may have an equivalent in many languages, but its 

interpretation could vary depending on cultural associations with time, 

punctuality, or nature (Baker, 2011). 

3. Increased Risk of Ambiguity: One of the challenges of figurative 

translation is the inherent risk of ambiguity. Because figurative expressions 

often rely on context and shared cultural understanding, translating them 

literally or incorrectly can lead to misunderstandings, loss of meaning, or 

unintended interpretations. Idiomatic expressions, such as "raining cats and 

dogs" (meaning a heavy downpour), may cause confusion if translated 

directly into languages without equivalent expressions. In such cases, a 

translator needs to be aware of the multiple possible meanings and select 

the one that best matches the intended tone, mood, and message of the 

original (Munday, 2016). 

Examples of Figurative Translation Challenges 

Consider the English phrase “to spill the beans,” which means to reveal a secret. If 

translated literally, it would lose its idiomatic meaning in most languages. In a 

figurative translation, the translator would likely need to find a target-language 

idiom with a similar meaning, such as “let the cat out of the bag” in some dialects 

of English or a completely different phrase in another language. If no equivalent 
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exists, the translator might choose to paraphrase the expression in a way that 

retains the intended meaning without causing confusion or ambiguity (House, 

2015). 

Another example is the metaphor "to fish for compliments," meaning to seek 

praise or admiration in a subtle or indirect way. A literal translation may confuse 

the target audience if the metaphor is not commonly used in the target culture. 

Thus, the translator may opt to use a different metaphor that better aligns with 

local expressions related to seeking praise. 

Challenges in Figurative Translation 

Despite its creative potential, figurative translation comes with significant 

challenges: 

• Contextual Ambiguity: Figurative expressions are often highly context-

dependent, and a lack of understanding of the surrounding context may 

lead to misinterpretation. 

• Cultural Misalignment: Cultural references embedded within figurative 

expressions can be hard to transfer. For example, translating cultural jokes, 

idioms, or metaphors related to local history, politics, or traditions might 

require additional context or even reworking the text to make it more 

culturally relevant to the target audience (Krennmayr & Kaal, 2012). 

• Loss of Emotional Impact: Certain figurative phrases, such as idioms or 

metaphors, often carry a specific emotional weight or connotation that 

might not have an equivalent in the target language, leading to a loss of 

tone, humour, or sentiment in the translation. 

Conclusion 

Figurative translation is a nuanced and complex process that goes beyond literal 

rendering. It requires a deep understanding of both the linguistic structures of the 

source language and the cultural context in which the target language exists. By 

creatively adapting idioms, proverbs, metaphors, and other figurative expressions, 

the translator ensures that the underlying meaning, tone, and cultural relevance of 

the original text are preserved. However, the increased risk of ambiguity, the 

challenges of cultural sensitivity, and the potential loss of emotional impact make 

figurative translation a delicate balancing act. The art of figurative translation lies 

in selecting equivalent expressions that resonate with the target audience while 

staying true to the intent and emotional depth of the source text. 
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4. Types of Figurative Language 

Figurative language encompasses a variety of expression types that serve to 

convey meaning in creative, indirect, or symbolic ways. While literal language is 

straightforward and easily understood, figurative language relies on context, 

culture, and emotional resonance, requiring deeper interpretation to fully grasp its 

significance. In translation, figurative language can present significant challenges, 

as these expressions often do not have direct equivalents in other languages. The 

translator must navigate these complexities, ensuring that the figurative meaning 

is preserved while respecting cultural contexts and maintaining clarity for the 

target audience. This section outlines five of the most common types of figurative 

language: metaphors, similes, idioms, proverbs and sayings, and cultural 

references, examining their unique characteristics and the challenges they pose in 

translation. 

4.1 Metaphors 

A metaphor is a figure of speech that compares two unrelated things by stating 

that one thing is another, implying a symbolic or abstract relationship. In contrast 

to similes, which use "like" or "as" to make comparisons, metaphors suggest that 

one object is the other. For example, the phrase "Time is a thief" conveys the idea 

that time takes away valuable moments, much like a thief takes possessions. This 

comparison is not literal but instead evokes a deeper, more emotional 

understanding of how time operates in people's lives. 

Challenges in Translation: 

Metaphors can be particularly challenging to translate because their meaning is 

deeply rooted in the cultural and historical context of the source language. Often, 

metaphors do not have direct equivalents in other languages. For instance, a 

metaphor like "The world is a stage" (suggesting that life is like a play) may not 

resonate similarly in cultures that have different views of life or theater. To 

address this challenge, translators may need to find an equivalent metaphor in the 

target language that conveys a similar concept, or they may need to create a new 

metaphor that retains the intended meaning while aligning with the cultural 

context of the target audience (Newmark, 1988). For example, a metaphor about a 
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historical figure may not have the same impact if the figure is unknown to the 

target culture. 

4.2 Similes 

A simile is another type of figurative language that compares two things using 

"like" or "as." For example, "She is as brave as a lion" uses the comparison to lion 

courage to suggest bravery. Similes often make concepts more vivid and 

accessible by relating them to familiar ideas, typically in the form of commonly 

known animals, objects, or actions. 

Challenges in Translation: 

Similes can create challenges in translation due to cultural variations in 

symbolism and metaphorical associations. In the example of "as brave as a lion," 

lions symbolize bravery in many Western cultures, but in cultures where lions are 

not as culturally significant or associated with strength, the comparison may not 

resonate. The translator might need to adapt the simile by selecting a culturally 

relevant animal, such as "as brave as a tiger" in a culture where tigers are revered 

for their bravery and strength. Alternatively, the translator might need to change 

the comparison entirely, depending on the available symbolism in the target 

culture (Baker, 2011). 

Moreover, some similes are tied to specific experiences, such as the comparison 

"as slippery as an eel." In languages or cultures unfamiliar with eels, the translator 

may need to choose an alternative comparison that evokes the same slippery or 

evasive nature, such as "as slippery as an ice cube" (Krennmayr & Kaal, 2012). 

Thus, translating similes requires a deep understanding of cultural connotations 

and the ability to adapt comparisons to resonate with the target audience. 

4.3 Idioms 

An idiom is a phrase whose meaning cannot be deduced from the literal meanings 

of its components. For example, "to spill the beans" means to reveal a secret, not 

to literally spill beans. Idioms are often deeply ingrained in a language and can 

convey a sense of humor, emotional weight, or cultural nuance. 

Challenges in Translation: 

Idiomatic expressions rarely translate literally, as their meanings are based on 

cultural or historical conventions that might not exist in the target language. 

Translating idioms word-for-word can often lead to confusion, humor, or a loss of 

meaning. For example, the English idiom "kick the bucket" means "to die," but its 

literal translation would likely confuse speakers of languages where no similar 

expression exists. Instead, the translator must find an equivalent idiom in the 

target language that expresses the same meaning, such as "pass away" in English 

or a more culturally specific phrase in another language. 
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If no direct idiomatic equivalent is available, the translator may need to explain 

the idiom in non-idiomatic terms. However, this can sometimes lead to a loss of 

the idiom's emotional or cultural resonance. For example, translating "to let the 

cat out of the bag" (meaning to reveal a secret) might require a paraphrase such as 

"to disclose a secret," but the playful tone of the original expression may be lost 

(Munday, 2016). 

4.4 Proverbs and Sayings 

Proverbs are short, traditional sayings that convey wisdom, advice, or general 

truths, often based on long-standing cultural norms. For example, "A penny saved 

is a penny earned" communicates the value of saving money. Proverbs, unlike 

idioms, tend to express universal truths or shared values that transcend specific 

situations. They are often used to impart life lessons and are deeply embedded in 

the social fabric of a culture. 

Challenges in Translation: 

Proverbs can be particularly difficult to translate because they often have cultural 

roots that influence their meaning. For example, the English proverb "Don’t count 

your chickens before they hatch" may not have the same impact in a culture where 

chickens are not as familiar or culturally significant. A direct translation could 

lose the meaning or fail to have the same effect. To translate a proverb, the 

translator must either find an equivalent in the target culture that expresses the 

same message or adapt the proverb in a way that maintains the intended wisdom 

(Venuti, 2008). 

Some proverbs have direct counterparts in other languages, such as "The early 

bird catches the worm," which has equivalents in many languages, often with 

slight variations. However, when there is no direct equivalent, the translator may 

need to replace the proverb with a more fitting one or explain its meaning. In this 

way, proverbs represent not just linguistic but also cultural challenges in 

translation (Nida & Taber, 1969). 

4.5 Cultural References 

Cultural references in language can include historical events, famous people, 

societal norms, or shared experiences that carry specific meanings within a 

particular culture. For example, in American English, the reference to "Uncle 

Sam" symbolizes the United States, especially in contexts related to government 

or patriotism. 

Challenges in Translation: 

Cultural references often pose a significant challenge in translation because they 

can be completely unfamiliar to the target audience. When translating texts that 

contain such references, the translator faces a decision: whether to replace the 

reference with something more familiar to the target audience or to explain it. For 



 83 

example, the phrase "Uncle Sam" may require an explanation for audiences in 

countries unfamiliar with American political symbols. Alternatively, the translator 

might choose to replace it with a local figure or symbol that conveys a similar 

sense of national pride. 

In some cases, cultural references may be tied to specific historical or political 

contexts, such as references to "the Berlin Wall" or "the American Dream." In 

these instances, the translator must decide whether to keep the original reference 

and provide context for it, or whether to replace it with a more universally 

understood metaphor (Baker, 2011). 

Conclusion 

Figurative language, including metaphors, similes, idioms, proverbs, and cultural 

references, plays a vital role in the richness and depth of human communication. 

However, translating these expressions presents a unique set of challenges, 

particularly when the target language lacks direct equivalents. Translators must 

creatively adapt figurative language to preserve meaning while considering the 

cultural context of the target audience. This process involves making choices that 

balance fidelity to the original text with cultural relevance and clarity. By 

understanding the nuances of figurative language and using appropriate strategies, 

translators can effectively convey the emotional, cultural, and symbolic 

dimensions of a text. 
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5. Literal Translation: Pros and Cons 
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Literal translation is a technique in which a text is translated word for word, with 

an emphasis on preserving the original structure, syntax, and vocabulary of the 

source language. This approach is often regarded as straightforward and precise, 

particularly when dealing with specific types of text. However, while it offers 

certain advantages, it also presents several challenges, especially when translating 

content that involves figurative language, cultural nuances, or emotional depth. 

Below, we explore the pros and cons of literal translation in greater detail. 

5.1 Pros of Literal Translation 

1. Accuracy in Terms and Concepts 

One of the major advantages of literal translation is its ability to provide precise 

and unambiguous representations of technical, scientific, or specialized content. In 

fields like medicine, law, and technology, accuracy in terminology is crucial, and 

a literal translation ensures that the technical meaning of a term is retained. For 

example, medical texts require exact language to avoid misinterpretation, as even 

a slight change in phrasing could lead to significant consequences. Legal 

documents, such as contracts and statutes, also demand precise wording to avoid 

ambiguities that might affect the interpretation of the law (Newmark, 1988). 

In these fields, literal translation works well because it ensures that every term is 

translated as precisely as possible, retaining the specialized meaning it carries in 

the source language. For instance, in legal translations, terms like "contractual 

obligation" or "right to counsel" must be translated literally to ensure they hold 

the same legal weight in the target language. 

2. Faithfulness to the Source Text 

Another advantage of literal translation is its faithfulness to the source text. In 

certain contexts, such as religious texts or historical documents, maintaining a 

close adherence to the original language is considered essential. Many religious 

scholars, for example, believe that the sacred meanings of the scriptures should be 

preserved without alteration or interpretation. This is especially important for 

texts like the Bible, Quran, or Torah, where even slight deviations in wording can 

alter the intended message (Venuti, 2008). 

Likewise, when translating legal or philosophical works, remaining faithful to the 

source text can help preserve the author's original ideas, concepts, and legal 

reasoning. In these cases, translators may opt for literal translation to uphold the 

integrity and authenticity of the text, ensuring that the meaning remains unaltered. 

3. Simplicity 

Literal translation is also often quicker and simpler than other translation 

techniques. When dealing with straightforward sentences, especially in languages 

that share similar syntactic structures, literal translation can be a quick and 

efficient process. For example, translations between languages with shared roots, 

like Spanish and Italian, can often be carried out more easily using literal 
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translation because these languages have similar grammatical structures and 

vocabulary. 

Moreover, in certain types of translation, especially when the meaning is clear and 

the language used is simple and direct, a literal translation may offer the quickest 

way to render the source text into the target language without introducing 

unnecessary complexity or ambiguity (Munday, 2016). 

5.2 Cons of Literal Translation 

1. Cultural Disconnect 

One of the most significant drawbacks of literal translation is its tendency to 

overlook cultural differences between the source and target languages. Languages 

are deeply embedded in culture, and each language reflects the values, history, 

and traditions of the society that uses it. Literal translation can fail to account for 

these cultural nuances, leading to misunderstandings, awkward phrasing, or 

expressions that do not resonate with the target audience. 

For example, idiomatic expressions, colloquialisms, or cultural references in the 

source language may not have any equivalent in the target language. Translating 

them literally often results in a loss of meaning or an awkward, nonsensical 

rendering in the target language. An example of this would be translating the 

English idiom "a piece of cake" (meaning something easy) into a language where 

the expression is not commonly used. If translated literally, the phrase could 

confuse the target audience or fail to convey the same message (Baker, 2011). 

Moreover, cultural symbols or historical references that hold significance in the 

source language may not be as meaningful to the target audience. For instance, a 

reference to "Uncle Sam" in the United States may not have the same cultural 

resonance in other countries, requiring the translator to adjust or replace the 

reference with a more culturally appropriate symbol (Krennmayr & Kaal, 2012). 

2. Loss of Expressive Power 

Literal translation often struggles to preserve the emotional or aesthetic qualities 

of the original text. Language is not just a system of words; it also carries 

emotional weight, nuance, and beauty. This is particularly evident in literary, 

artistic, or poetic works, where the choice of words, rhythm, and style contributes 

significantly to the overall impact of the text. 

In these contexts, a literal translation may strip the text of its literary beauty and 

emotional depth, making it feel flat or less impactful. For example, translating a 

poem literally might result in a loss of rhyme, meter, or imagery, diminishing the 

emotional resonance of the original. Similarly, metaphors, idioms, or cultural 

references that contribute to the tone and mood of a text may not carry over 

effectively in a literal translation. As a result, readers of the translated text may 
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not experience the same emotional connection or aesthetic pleasure as they would 

with the original (Newmark, 1988). 

3. Ambiguity 

Literal translation can also introduce ambiguity, especially when the source 

language contains words or phrases that have multiple meanings depending on 

context. In such cases, the translator's reliance on a word-for-word approach may 

result in confusion, as the different interpretations of a word are not clarified. 

For example, the English word "bank" can refer to a financial institution, the side 

of a river, or a place for storing something. If a translator uses a literal approach, 

they may simply translate "bank" into the target language without considering 

which meaning is intended. This could result in confusion for the reader if the 

context does not clearly indicate the correct interpretation. 

Similarly, some words in one language may carry connotations that are absent in 

the target language, making literal translation problematic. For instance, certain 

words in languages like Japanese or Arabic may carry social or cultural 

connotations that are difficult to express in English without additional explanation. 

A literal translation may fail to convey these subtleties, leading to 

misunderstandings (Munday, 2016). 

Conclusion 

While literal translation has several advantages, particularly in technical, scientific, 

and legal contexts, its limitations become apparent when translating texts that 

involve figurative language, cultural nuance, or emotional depth. Its strength lies in 

its precision and faithfulness to the original text, but these qualities can come at the 

cost of cultural relevance, expressive power, and clarity. As a result, translators 

must carefully weigh the appropriateness of literal translation in relation to the type 

of text they are translating, taking into consideration the nuances of the source 

language and the cultural expectations of the target audience. 
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6. Figurative Translation: Pros and Cons 

Figurative translation is a method where the translator seeks to convey the deeper 

meaning of the original text by focusing on its symbolic or cultural elements rather 

than sticking strictly to a literal word-for-word translation. This approach is 

particularly useful when translating content that includes metaphors, idioms, 

proverbs, or cultural references—expressions that have a meaning beyond their 

literal interpretation. While figurative translation can preserve the richness and 

cultural depth of a text, it also comes with its own set of challenges, such as 

subjectivity, inconsistency, and the risk of over-interpretation. This section explores 

the pros and cons of figurative translation, emphasizing its advantages in cultural 

adaptation and emotional expression as well as its inherent risks. 

6.1 Pros of Figurative Translation 

1. Cultural Relevance 

One of the key advantages of figurative translation is its ability to adapt expressions 

to the cultural context of the target language. This is especially important because 

language is deeply rooted in the cultural experiences and values of its speakers. 

Literal translation may result in awkward or unnatural expressions that fail to 

resonate with the target audience. In contrast, figurative translation allows the 

translator to adjust the meaning of the source text in a way that reflects the cultural 

nuances of the target language, making the translation feel more natural and 

relevant. 

For example, idiomatic expressions such as “a bird in the hand is worth two in the 

bush” have equivalents in many languages, but the specific metaphor might differ. 

In a language where birds are not commonly associated with value or decision-

making, a figurative translation might use a more culturally appropriate image—

such as "better one fish in the net than two in the sea" (Baker, 2011). Such 

adjustments ensure that the meaning is not lost and that the text feels culturally 

congruent. 

2. Preservation of Emotion and Nuance 

Figurative translation excels in preserving the emotional tone and subtle meanings 

of the original text. When translating literature, poetry, or emotional discourse, the 

literal translation often falls short of capturing the nuances of mood, sentiment, and 

cultural weight embedded in the language. Figurative translation, by drawing on 
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metaphors, idioms, and proverbs, can evoke the same emotional response in the 

target audience that the original text likely achieved in the source language. 

For instance, an idiomatic expression like "breaking the ice," which refers to easing 

social tension, can be translated figuratively into a different expression that carries 

the same warmth and relational tone in the target language. The ability to adapt 

such expressions allows the translator to preserve not only the conceptual meaning 

but also the underlying emotional resonance, whether it is humor, sorrow, hope, or 

tension (Newmark, 1988). This emotional preservation is particularly critical when 

translating literature or dialogue-heavy media, where the emotional stakes are high. 

3. Creativity and Adaptation 

Figurative translation opens up a world of creative possibilities, offering flexibility 

in how meaning is conveyed. Translators are not confined to a strict one-to-one 

equivalence but can use their creativity to adapt the source text in a way that 

maintains its overall impact. They might create entirely new expressions, 

metaphors, or idioms that resonate with the target audience while keeping the 

original meaning intact. 

For instance, translating a well-known metaphor into a completely different but 

equivalent one, or constructing new idioms that carry similar connotations, can 

make the translation feel fresh and relevant. This creative approach allows the 

translator to ensure that the cultural and emotional essence of the original is 

retained, even if the exact wording must be changed (Venuti, 2008). However, this 

creative flexibility requires a deep understanding of both the source and target 

cultures and languages, as well as the context in which the text is being translated. 

6.2 Cons of Figurative Translation 

1. Subjectivity 

One significant drawback of figurative translation is its inherent subjectivity. 

Because figurative translation relies on the translator’s interpretation of the source 

text, different translators may offer different renditions of the same phrase or 

expression. This subjectivity introduces the risk of inconsistency, especially when 

translating works with multiple figurative expressions or layered meanings. 

For example, a translator’s understanding of a metaphor may differ from that of 

another translator, leading to divergent translations that reflect different 

interpretations of the same source text. While this flexibility can be an advantage 

in some cases, it also means that figurative translation can result in inconsistencies 

across different versions of the same work. This lack of standardization can be 

problematic, especially in fields such as law, science, or religion, where precision 

and uniformity are crucial (Krennmayr & Kaal, 2012). 

2. Risk of Over-Interpretation 
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Figurative translation opens the door to potential over-interpretation. In an attempt 

to capture the essence of the source text, the translator might introduce 

interpretations or adjustments that stray too far from the original meaning, 

distorting the author’s intent. Over-interpretation occurs when a translator tries to 

fill in gaps or make the text more comprehensible to the target audience by adding, 

changing, or embellishing elements that were not present in the original text. 

For example, if a translator decides to embellish an ambiguous metaphor to make 

it more accessible or vivid, they might inadvertently alter the text’s original tone or 

message. In some cases, this overreach can result in a loss of meaning or the 

introduction of unintended connotations that were not present in the original work 

(Baker, 2011). The challenge is finding the balance between necessary cultural 

adaptation and maintaining the integrity of the original text’s meaning. 

3. Difficulty with Ambiguity 

Figurative language is often ambiguous by nature, and this can create challenges in 

translation. A single figurative expression might be interpreted in multiple ways 

depending on the translator’s perspective, understanding of the source culture, or 

knowledge of the target language. This ambiguity can lead to multiple valid but 

conflicting translations of the same expression. 

For example, in some cases, an idiom or metaphor may have multiple meanings, or 

it might depend heavily on context for its interpretation. If a translator does not fully 

grasp the various interpretations of a figurative expression, they might choose a 

translation that fails to capture the full depth of meaning. Additionally, different 

translators may interpret the same expression in different ways, leading to divergent 

translations (Munday, 2016). The ambiguity inherent in figurative language, 

therefore, introduces a degree of uncertainty into the translation process, requiring 

careful judgment and context analysis. 

Conclusion 

Figurative translation offers numerous advantages, particularly in its ability to 

preserve cultural relevance, emotional depth, and creativity in the translation 

process. By adapting expressions to fit the target culture and employing metaphors 

and idioms that resonate with the audience, figurative translation ensures that the 

essence of the original text is conveyed. However, the approach also comes with 

challenges, such as the subjectivity of interpretation, the risk of over-interpretation, 

and the difficulty of managing ambiguity. Translators must strike a balance between 

creative adaptation and faithful representation, ensuring that the translation remains 

both culturally sensitive and true to the original meaning. 
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7. Register and Style in Translation 

 

Objective: Exploring the Importance of Tone, Style, and Register 

One of the most critical aspects of translation is the ability to accurately convey the 

tone, style, and register of the source text. These elements significantly impact the 

communicative function of a text, and their correct transfer to the target language 

is essential for effective communication. Tone, style, and register help define the 

relationship between the writer and the audience, and they influence how the 

message is received and understood. 

Understanding and managing the complexities of register and style is vital for 

producing translations that are not only linguistically accurate but also culturally 

and contextually appropriate. In the context of translation, register refers to the 

formality or informality of language, which can vary depending on factors like the 

context, the audience, the medium, and the purpose of communication. Style, on 

the other hand, is the way language is used to express ideas, and it can vary from 

highly formal to conversational or poetic, among other forms. 

This section will explore the significance of tone, style, and register in translation, 

focusing on the contrasts between formal and informal language, academic, 

conversational, and literary registers, and offering practical advice on how to 

translate different types of texts while maintaining their original style and tone. 

1. The Concept of Register in Translation 

What is Register? 

In linguistic terms, register refers to the variation in language use depending on the 

social context, including the audience, purpose, and medium of communication. 

The concept of register in translation is directly linked to the type of communication 

being translated, whether it is formal, informal, technical, literary, or colloquial. For 

example, a legal document demands a much more formal register than a friendly 

conversation, and the translator must adjust their language choices accordingly. 

In translation studies, it is often argued that maintaining the register is just as 

important as preserving the meaning of the source text. The same content can be 

perceived very differently depending on how it is presented in the target language. 

Therefore, a translator must be sensitive to the subtleties of register to ensure that 

the target audience receives the message as intended. 

There are typically three broad categories of register: 
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1. Formal Register: This is used in situations that require politeness, respect, 

or seriousness, such as official documents, academic writing, or 

professional settings. 

2. Informal Register: This is used in more relaxed or casual situations, such 

as conversations with friends or informal social media posts. 

3. Colloquial Register: This involves the use of slang, idiomatic expressions, 

and regional dialects, commonly seen in everyday spoken language or 

certain types of creative writing. 

Each of these registers is characterized by specific vocabulary, syntax, and tone. 

The translator’s job is to maintain the intended register of the original text while 

adapting it to the linguistic and cultural expectations of the target language. 

Formal vs. Informal Language in Translation 

The distinction between formal and informal language is crucial in translation, 

especially when dealing with texts that vary in terms of social context, audience, or 

purpose. A text written in formal language conveys professionalism, respect, and 

authority, while informal language creates a sense of familiarity and ease. 

1. Formal Language in Translation: 

o Formal language is typically used in professional, academic, legal, 

and business contexts. In translation, maintaining formality involves 

choosing words and constructions that convey respect and distance. 

For example, formal language often avoids contractions, slang, and 

informal expressions. 

o Example: 

▪ English: “I regret to inform you that your application has 

been rejected.” 

▪ Indonesian: “Dengan hormat kami sampaikan bahwa 

aplikasi Anda telah ditolak.” 

o In this example, the translator chooses words like dengan hormat 

(with respect) and kami sampaikan (we convey) to maintain a formal 

tone. 

2. Informal Language in Translation: 

o Informal language, on the other hand, is used in casual or familiar 

contexts, such as conversations with friends, personal letters, or 

social media interactions. In translation, the use of contractions, 

colloquialisms, and simple sentence structures helps create a more 

relaxed tone. 

o Example: 

▪ English: “Hey, I’m sorry, but we can’t approve your 

application.” 

▪ Indonesian: “Eh, maaf ya, tapi aplikasi kamu nggak bisa 

diterima.” 
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o The translator uses informal expressions like eh (hey), maaf ya 

(sorry), and nggak bisa (can't) to mirror the informal, conversational 

tone of the original English text. 

2. Types of Registers in Translation 

Academic Register 

The academic register is a form of language used in scholarly writing, research 

papers, textbooks, and other educational materials. It is characterized by precision, 

objectivity, and formal tone. In translation, maintaining academic register requires 

attention to the use of specialized terminology, complex sentence structures, and a 

formal tone. 

• Example: 

o English: “The hypothesis proposed in this study was tested through 

various controlled experiments.” 

o Indonesian: “Hipotesis yang diajukan dalam penelitian ini diuji 

melalui berbagai eksperimen yang terkontrol.” 

• The translator must preserve the formal tone and academic terminology, 

such as hipotesis (hypothesis) and penelitian (study), ensuring that the text 

remains suitable for an academic audience. 

Conversational Register 

Conversational language is used in everyday spoken interactions, including casual 

conversations, dialogues, and friendly exchanges. It is typically informal, uses 

contractions, and is more relaxed in its grammatical structure. Translating 

conversational register requires the translator to mirror the tone and flow of the 

conversation while ensuring that cultural context is respected. 

• Example: 

o English: “I’m feeling really tired today. I think I’ll take a nap.” 

o Indonesian: “Aku capek banget hari ini. Kayaknya aku mau tidur 

sebentar deh.” 

• The translator uses informal language like aku (I), capek banget (really 

tired), and kayaknya (I think) to capture the casual and conversational tone. 

Literary Register 

The literary register is used in creative writing, literature, poetry, and artistic texts. 

It is often marked by artistic and aesthetic qualities, such as metaphor, symbolism, 

and imagery. Translating literary texts requires a deep understanding of the source 

text’s style, tone, and intended emotional impact. It is essential for the translator to 

retain the poetic or literary qualities of the original text while adapting it to the 

linguistic and cultural norms of the target language. 
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• Example: 

o English: “The moonlight danced on the water, casting a silver glow 

across the night.” 

o Indonesian: “Cahaya bulan menari di atas air, menciptakan sinar 

perak yang memancar di malam hari.” 

• The translator preserves the lyrical quality of the sentence by using 

expressions like menari di atas air (danced on the water) and sinar perak 

(silver glow) to convey the beauty and imagery of the original text. 

3. Translating Different Types of Texts 

Formal Letter Translation 

When translating formal letters, the tone must reflect the seriousness and 

professionalism of the communication. The translator must use formal vocabulary 

and constructions to ensure the message is conveyed with the proper respect and 

authority. 

• Example: 

o English: “Dear Sir/Madam, I am writing to inform you that your 

request for a refund has been denied.” 

o Indonesian: “Kepada Yth. Bapak/Ibu, Dengan hormat kami 

sampaikan bahwa permohonan pengembalian dana Anda telah 

ditolak.” 

• The translator ensures that formal phrases like Dengan hormat kami 

sampaikan (we respectfully convey) and Bapak/Ibu (Sir/Madam) are used 

to match the formal tone of the English text. 

Casual Conversation Translation 

When translating casual or informal conversations, the translator should use 

colloquial expressions and contractions. It’s important to reflect the informal nature 

of the conversation without losing the meaning or emotional undertone. 

• Example: 

o English: “I can’t believe it! You actually did it!” 

o Indonesian: “Gila! Kamu beneran ngelakuin itu!” 

• In this case, the translator uses informal expressions like gila (crazy) and 

beneran (actually) to maintain the playful, excited tone. 

Literary Translation 

In literary translation, the style, tone, and cultural nuances of the original work must 

be maintained. The translator needs to ensure that the translated text retains the 

original emotional impact, beauty, and aesthetic qualities. 
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• Example: 

o English: “The wind whispered through the trees, carrying with it the 

scent of the distant sea.” 

o Indonesian: “Angin berbisik di antara pepohonan, membawa aroma 

laut yang jauh.” 

• The translator strives to preserve the poetic nature of the sentence, using 

berbisik (whispered) and aroma laut (scent of the sea) to evoke the same 

imagery and emotion. 

4. Analyzing Tone in Translation 

In addition to adjusting register and style, it’s essential for translators to analyze the 

tone of the original text and ensure it is accurately represented in the target 

language. Tone refers to the attitude or emotional quality expressed by the speaker 

or writer. Tone can be formal, informal, serious, humorous, sarcastic, or 

sympathetic, and it can vary depending on the context. 

For example, a humorous text might require the use of lighthearted language or 

idiomatic expressions that evoke a similar sense of humor in the target language. 

On the other hand, a formal text might demand the use of more serious and 

respectful language, with minimal use of colloquialisms or humor. 

Conclusion 

The translation of tone, style, and register is one of the most complex yet rewarding 

aspects of the translation process. Translators must be adept at identifying the social 

and cultural context of the original text and adapt their translation to reflect the 

intended audience, purpose, and formality. Whether translating formal letters, 

casual conversations, or literary works, the translator’s goal is to ensure that the 

translated text not only accurately reflects the content of the original but also 

conveys the tone, style, and register in a way that resonates with the target audience. 

By understanding the importance of these elements, translators can produce 

translations that are not only linguistically accurate but also culturally sensitive and 

contextually appropriate. 

References 

Baker, M. (2018). In other words: A coursebook on translation (2nd ed.). 

Routledge. 

Hatim, B., & Munday, J. (2004). Translation: An advanced resource book. 

Routledge. 

Munday, J. (2016). Introducing translation studies: Theories and applications (4th 

ed.). Routledge. 



 96 

Sneddon, J., Adelaar, A., & Hall, R. (2010). Indonesian: A comprehensive grammar 

(2nd ed.). Routledge. 

 



 97 

8. Translating Legal and Technical Texts 

 

Objective: Handling Specialized Translation 

Legal and technical translation involves working with documents that contain 

specialized vocabulary, complex sentence structures, and often, intricate concepts. 

Translators of legal and technical texts are required not only to be fluent in both the 

source and target languages, but also to have a deep understanding of the subject 

matter at hand. The process of translating these texts goes beyond basic word-for-

word translation. It requires precision, accuracy, and a profound understanding of 

the legal and technical fields in question. 

Translating legal and technical texts presents particular challenges because they 

often include terminology and concepts that may not have direct equivalents in the 

target language. The consequences of inaccuracies in legal and technical 

translations can be far-reaching—especially in legal contexts where 

misinterpretations can result in lawsuits, fines, or even criminal charges. Similarly, 

in technical fields such as medicine, engineering, or information technology, an 

error can lead to serious mistakes in implementation, compliance issues, or safety 

hazards. Hence, this type of translation requires an unparalleled level of expertise 

and attention to detail. 

This section explores the importance of accuracy and precision in translating legal 

and technical texts, common challenges faced when translating specialized 

vocabulary, and how translators can navigate these issues effectively. 

1. The Importance of Accuracy and Precision in Legal and Technical 

Texts 

The primary goal of legal and technical translation is to preserve the meaning of the 

original text while ensuring that it resonates clearly in the target language. Given 

that these texts often contain specific definitions, standards, or legal requirements, 

any loss or distortion of meaning can lead to significant consequences. Therefore, 

legal and technical translation demands a high level of accuracy and precision. 

Legal Texts: Accuracy and Precision 

Legal texts are written with a high degree of specificity to avoid ambiguity. 

Contracts, statutes, court rulings, and international agreements are just a few 

examples of legal documents where precision is paramount. Even the smallest error 

in a legal translation could lead to a misinterpretation of the terms and conditions, 

resulting in legal disputes. For instance, a mistranslated clause in a contract may 
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unintentionally alter the obligations or rights of the parties involved. This can cause 

financial loss or irreparable damage to a business’s reputation. 

Moreover, legal systems are often deeply rooted in the culture and traditions of 

specific countries. Legal terms can have meanings tied to particular legal systems 

or jurisdictions. For example, the term tort in English law may not have a direct 

equivalent in another legal system, and therefore, a translator must carefully 

consider the context and provide an explanation where necessary. Legal systems 

also differ in their structure: civil law and common law traditions, for example, use 

different terminologies and structures for the same concepts. 

In legal translation, maintaining accuracy is essential because the law is based on 

precedent, statutory interpretation, and the rights of individuals and corporations. 

A mistake in translating terms such as due process, intellectual property, or breach 

of contract can change the nature of the case and lead to negative legal outcomes. 

Technical Texts: Accuracy and Precision 

In technical translation, accuracy and precision are equally important. Technical 

documents—such as scientific research papers, technical manuals, user guides, and 

patents—often contain highly specialized terminology and concepts that are critical 

to their meaning and application. Translators of these texts need to possess a strong 

understanding of the field in which they are working. 

For example, in the field of medicine, an error in translating a medical term or drug 

name could lead to serious consequences, including misdiagnosis, improper 

treatment, or even harm to patients. The same applies to fields such as engineering 

and software development, where small errors can lead to defective products, 

unsafe designs, or system failures. 

In technical translation, precision is needed in translating numbers, measurements, 

symbols, and units of measurement. Inconsistent or incorrect translations of 

numbers, formulas, or scientific units can cause errors in calculations, procedures, 

or specifications. For example, if a manual for an engineering product misinterprets 

the measurements for a component, it could cause the entire system to malfunction. 

Moreover, technical fields are constantly evolving, and translators must stay up-to-

date with the latest advancements and developments in their specialized fields. New 

terms are regularly introduced, and old ones may fall out of use. For instance, in the 

field of information technology, abbreviations like API (Application Programming 

Interface) and IP (Internet Protocol) are common, but if translated incorrectly, they 

could lose their original meaning. 

2. Common Challenges in Translating Specialized Vocabulary 
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Translating specialized vocabulary is one of the most challenging aspects of legal 

and technical translation. In both legal and technical fields, terminology is often 

precise, with specific meanings that may not have direct equivalents in the target 

language. Translators must handle this issue with care, ensuring that the translation 

conveys the same concept as the original while maintaining clarity. 

1. Terminology Gaps 

One of the most common challenges translators face when working with legal or 

technical texts is the absence of direct equivalents for certain terms in the target 

language. This problem often arises when translating between languages with 

different cultural and legal systems or between languages with distinct technical 

vocabularies. 

For instance, in legal translation, terms like common law (the body of law developed 

through judicial decisions) may not have an equivalent in civil law systems. In such 

cases, the translator needs to either find a close equivalent, provide a descriptive 

translation, or add a footnote or explanation. 

Similarly, in technical translation, terms used in one industry might not have an 

exact counterpart in the target language. For example, the term cloud computing in 

the IT field may be a familiar concept in English-speaking countries but may not 

have a widely accepted equivalent in some languages. Translators may need to 

choose between using a loanword, coining a new term, or providing a detailed 

explanation. 

2. False Friends and Misleading Terms 

False cognates, or "false friends," are words that look or sound similar in two 

languages but have different meanings. In legal and technical translations, false 

friends can create significant errors if the translator does not pay careful attention 

to their meaning in the source and target languages. 

For example, the English word actual and the Spanish word actual may seem 

similar, but in English, actual refers to something real or factual, while in Spanish, 

actual refers to something current or contemporary. Similarly, the English term 

prescription refers to a medical order, but the French term prescription refers to a 

statute of limitations. Misunderstanding these false friends can lead to significant 

translation mistakes. 

In technical fields, such errors can be particularly problematic. For instance, the 

word event in English refers to an occurrence, but in the context of computer 

science, it refers to a specific kind of object in programming. A mistranslation of 

event in this context could lead to a completely incorrect interpretation of a 

technical process. 
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3. Specialized Jargon and Acronyms 

Another common challenge is the use of specialized jargon, acronyms, and 

abbreviations. Legal and technical texts are often full of specific jargon that may 

not be familiar to the general public, and finding equivalent terms in the target 

language can be a daunting task. 

In legal texts, acronyms such as FBI (Federal Bureau of Investigation) or UNESCO 

(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) may not have 

direct equivalents in some languages, so they may need to be retained in their 

original form or explained in a footnote. 

Similarly, in technical fields, acronyms like HTML (Hypertext Markup Language) 

or IP (Intellectual Property) are essential and may not have direct translations. In 

such cases, the translator must decide whether to use the acronym as is, offer a 

translation, or include both the original and translated term. 

3. Strategies for Overcoming Challenges in Legal and Technical 

Translation 

Legal and technical translation demands strategies that ensure accuracy and 

maintain the integrity of the source text. Below are some key strategies for handling 

the challenges discussed above: 

1. Consulting Experts and Reference Materials 

For legal and technical translations, it is crucial to consult relevant reference 

materials, including legal dictionaries, technical manuals, and field-specific 

glossaries. Experts in the field of law or technology should be consulted when there 

are uncertainties about specialized terminology or legal concepts. This ensures that 

the translator is using the most accurate and current terminology. 

2. Contextualization and Adaptation 

When faced with terms that do not have direct equivalents, it is often necessary to 

provide contextualized translations. This may involve using a loanword, coining a 

new term, or offering an explanation. In some cases, legal and technical texts may 

require cultural adaptation to ensure the meaning is accurately conveyed. 

For instance, if translating a legal contract that includes a term unique to one legal 

system, the translator may add a brief explanation or footnote to clarify the term for 

the target audience. Similarly, technical documents that use specific equipment or 

practices from one country may need to be adapted for the target audience. 

3. Ensuring Consistency 
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Consistency is key when translating legal and technical texts. Terms must be used 

consistently throughout the document to prevent confusion. Translators should 

create or refer to a term database or glossary to ensure that specialized terms are 

translated the same way each time. This helps maintain clarity and accuracy across 

large documents or contracts. 

 

Conclusion 

Translating legal and technical texts is a highly specialized task that requires not 

only linguistic expertise but also a deep understanding of the subject matter. Legal 

and technical translators must carefully navigate the complexities of specialized 

vocabulary, sentence structure, and cultural differences to ensure that the translation 

is accurate, precise, and culturally appropriate. By addressing common challenges 

such as terminology gaps, false friends, and specialized jargon, and by using 

strategies like consulting experts and maintaining consistency, translators can 

produce high-quality translations that meet the rigorous demands of legal and 

technical texts. 
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9. Translating Literary Texts 

 

Objective: Focusing on Creative Translation of Literary Texts 

Literary translation is a unique branch of translation that goes beyond the simple 

task of converting words from one language to another. It is an art form that requires 

a deep understanding of both the source and target languages, the cultural contexts 

in which the text was created, and the stylistic and emotional nuances of the original 

work. In literary translation, the translator is tasked with preserving the tone, style, 

and literary devices of the original work while making it resonate with the target 

audience in a way that captures its spirit and emotional depth. 

While technical and legal translation primarily focus on accuracy and precision, 

literary translation requires creativity and the ability to convey abstract ideas, 

emotions, and complex stylistic features in a different language. The translator must 

balance faithfulness to the original text with the need to make the text feel natural 

and engaging to readers in the target language. 

This section delves into the challenges of translating poetry, novels, and other 

creative works, examining how translators navigate the intricacies of style, tone, 

and voice. It will also explore the ways in which translators can effectively capture 

the unique elements of the original work, such as cultural references, wordplay, and 

emotional depth. 

1. Challenges of Translating Poetry, Novels, and Other Creative 

Works 

1.1 Translating Poetry 

Poetry translation is often regarded as one of the most difficult tasks within the 

literary translation field. The nature of poetry—its use of rhythm, meter, rhyme, 

metaphor, and ambiguity—poses significant challenges for translators who must 

work with not only words but also sound, rhythm, and symbolism. 

Sound and Rhythm in Poetry 

Poetry frequently relies on the sounds of words, including alliteration, assonance, 

rhyme, and meter, to create a musicality that contributes to the overall effect. 

Translating poetry requires the translator to decide how to preserve the sound 

patterns of the original, which may not always be possible in the target language. 

For instance, in languages like English, where word stress and rhythm play a crucial 

role in the feel of the poem, it can be very challenging to maintain the same effect 

when translating into a language with a very different rhythm or phonetic structure. 
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Example: 

• English Original: "The sun sets slowly over the quiet sea, / And all is calm 

and peaceful, wild, and free." 

• French Translation: "Le soleil se couche lentement sur la mer calme, / Et 

tout est calme, paisible, sauvage et libre." 

While the French translation preserves the meaning, capturing the rhythmic flow 

and rhyme of the original is significantly harder. The translator must make choices 

that prioritize rhythm and emotional resonance, which may mean sacrificing certain 

elements of the exact wording. 

Cultural Context and Symbolism 

In addition to the sound, poetry often depends heavily on cultural and symbolic 

references that may not have direct equivalents in the target language. For instance, 

metaphors, cultural allusions, and symbols used in poetry may carry specific 

meanings in the source culture that cannot be directly translated into another 

language without losing some of their impact. 

For example, an English poem that uses a reference to the American flag may need 

to be adapted for a target audience unfamiliar with that symbol, requiring the 

translator to either replace it with a more relevant cultural symbol or provide 

additional context. 

Maintaining the Emotional Impact 

Poetry frequently aims to evoke emotional responses in the reader. In translation, 

preserving the emotional impact of the original poem is often a higher priority than 

achieving literal accuracy. The translator must consider how to evoke the same 

feelings—whether of joy, sorrow, nostalgia, or wonder—in the target language, 

often by reimagining the poem in a way that resonates emotionally rather than 

sticking rigidly to the original wording. 

1.2 Translating Novels 

Translating novels involves different challenges than translating poetry, although it 

shares some similarities. Novels, due to their length and narrative structure, require 

a translator to remain consistent in their approach to language, tone, and 

characterization throughout the entire work. The translator must be particularly 

sensitive to the author’s narrative voice and must preserve the style, pacing, and 

emotional resonance of the original novel. 

Narrative Voice and Characterization 
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One of the key challenges in novel translation is preserving the narrative voice. An 

author’s voice in a novel is often a reflection of their personality, worldview, and 

creative intent, and it influences the reader's perception of the entire story. The 

translator must navigate the subtleties of tone, pacing, and sentence structure to 

ensure that the author’s voice remains intact. 

In novels that feature distinct character voices, such as those in first-person or multi-

perspective narratives, the translator must carefully manage the linguistic 

differences between characters. Each character’s language, speech patterns, and 

personality should remain consistent in translation to preserve the authenticity of 

the narrative. 

For example, in a novel where the protagonist speaks in a colloquial or regional 

dialect, the translator may need to recreate that dialect in the target language or use 

colloquial expressions that evoke a similar sense of informality or cultural 

grounding. 

Preserving Literary Devices 

Novels often make use of literary devices like foreshadowing, irony, symbolism, 

and metaphor. Translating these devices poses unique challenges, as they may not 

always have equivalent expressions in the target language. The translator must 

decide how to convey the same effect, often using adaptations, substitutions, or 

explanations where necessary. 

For instance, a metaphor that works well in one language might not be effective in 

the target language because of differences in imagery or cultural associations. In 

such cases, the translator must find a comparable metaphor or a new expression that 

conveys the same meaning and emotional depth. 

1.3 Translating Other Creative Works 

Translating other creative works, such as plays, short stories, and essays, requires 

similar attention to tone, style, and cultural context. The translator must be adept at 

navigating different narrative styles, genres, and forms of expression. One of the 

main challenges in translating plays, for instance, is capturing the dialogue and 

character interactions in a way that feels natural in the target language while 

maintaining the flow of the original text. 

In creative works such as short stories or essays, the translator must focus on 

balancing the need for fidelity to the original content with the need to make the text 

engaging and accessible to the target audience. 

2. Conveying the Author's Style and Voice 

2.1 Understanding the Author's Intent and Style 
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To translate a literary text faithfully, the translator must gain a deep understanding 

of the author's intent and stylistic choices. This involves identifying recurring 

themes, the emotional tone of the work, and the language techniques that the author 

uses to achieve their artistic goals. Translators should engage in a detailed analysis 

of the text to understand how the author’s language choices contribute to the overall 

impact of the work. 

For example, an author may use repetition to emphasize a key idea or to create a 

specific rhythm in the text. The translator needs to recognize this technique and 

decide how to preserve it in the target language while maintaining the flow and 

coherence of the translation. 

2.2 The Role of the Translator in Literary Creativity 

The translator is not merely a conduit for transferring words from one language to 

another; they are also a co-creator of the literary text in the target language. 

Translating literature involves interpreting the original work and then expressing 

that interpretation creatively in a way that will resonate with the target audience. 

A good literary translator is often referred to as a "writer in another language." This 

is because literary translation involves more than just the mechanical task of 

replacing words; it requires artistic intuition, linguistic creativity, and a deep 

sensitivity to the aesthetic qualities of the original text. Translators must often make 

creative decisions to bridge the gap between languages and cultures while 

preserving the essence of the original. 

For example, when translating humor, idiomatic expressions, or regional dialects, 

the translator may need to be especially inventive to find expressions that maintain 

the comedic or cultural impact of the original text. 

3. Activity: Translate a Short Literary Excerpt and Discuss Stylistic 

Choices 

Let’s take an excerpt from a literary text and explore how a translator might handle 

it. Here is a short excerpt from a novel: 

English (Original): 

"The streets were wet with the remnants of yesterday's rain. She walked slowly, 

her footsteps echoing in the empty alley, as if the silence itself were watching her, 

waiting for something." 

Translation (Spanish): 

"Las calles estaban mojadas con los restos de la lluvia de ayer. Caminaba 

despacio, sus pasos resonaban en el callejón vacío, como si el silencio mismo la 

estuviera observando, esperando algo." 
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Stylistic Choices: 

1. Tone and Mood: The translator has kept the somber, reflective tone of the 

original text by using words like despacio (slowly) and vacío (empty), 

which evoke a sense of solitude and anticipation. The mood of the 

passage—quiet, suspenseful, and contemplative—has been preserved in the 

translation. 

2. Cultural Adaptation: There is little need for cultural adaptation in this 

passage, as the imagery of wet streets and a quiet alley is universal. 

However, the translator has opted to keep the phrase el silencio mismo (the 

silence itself) intact, which preserves the original metaphor’s eerie quality. 

3. Wordplay and Metaphors: The metaphor the silence itself were watching 

her is preserved as el silencio mismo la estuviera observando. The phrase 

waiting for something is translated as esperando algo, maintaining the sense 

of anticipation and mystery. These metaphors contribute to the haunting 

atmosphere and are kept intact to retain the emotional impact. 

4. Conclusion 

Translating literary texts requires a high level of creativity, linguistic skill, and 

cultural awareness. It is not just about finding direct equivalents for words but about 

capturing the essence of the original work—its tone, style, rhythm, and emotional 

resonance—and reimagining it in a new language. Translators must be both faithful 

to the source text and inventive in their approach to capturing the nuances of the 

author’s voice. Ultimately, literary translation is a form of artistic interpretation, 

and the success of a translation often depends on the translator’s ability to make the 

original work speak to a new audience while preserving its core emotional impact. 
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10. Machine Translation and CAT Tools 

Objective: Understanding the Role of Technology in Translation 

The integration of technology into the translation industry has fundamentally 

changed how translations are produced and delivered. Machine Translation (MT) 

tools, such as Google Translate, and Computer-Assisted Translation (CAT) tools 

are now ubiquitous in the translation process, enabling faster, more cost-effective 

translations. However, while these tools provide valuable assistance to translators, 

they also present significant challenges, particularly in terms of accuracy, context, 

and quality. 

This section explores the role of machine translation and CAT tools in modern 

translation workflows, examining the advantages and limitations of automated 

translation. We will also discuss how these tools are used in the professional 

translation process, the types of MT and CAT tools available, and how human 

translators can work in tandem with these technologies to produce high-quality 

translations. 

1. Introduction to Machine Translation (MT) Tools 

Machine Translation refers to the use of artificial intelligence and computational 

algorithms to automatically translate text from one language to another. While the 

concept of machine translation has existed for over half a century, recent 

advancements in natural language processing (NLP), machine learning, and neural 

networks have significantly improved its performance, making MT tools more 

accurate and reliable. 

Key MT Tools: 

1. Google Translate: Perhaps the most well-known machine translation tool, 

Google Translate uses both rule-based and statistical methods to translate 

text. It also incorporates neural machine translation (NMT) models, which 

have greatly enhanced its accuracy over the years. Google Translate 

supports over 100 languages and can handle not just text, but also voice 

input, images, and even real-time conversation translation. 

2. DeepL: DeepL is another powerful machine translation tool that uses 

advanced neural networks for translations. It is known for its superior 

translation quality, particularly in languages like German, French, and 

English, where it often outperforms Google Translate. DeepL offers a 

professional version for enterprises with additional features such as 

document translation and API integrations. 

3. Microsoft Translator: Similar to Google Translate, Microsoft Translator 

is an AI-powered tool that supports text and voice translation. It is integrated 
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into other Microsoft products, such as Word and Excel, and is also available 

for use in real-time translations in business meetings and conferences. 

4. Amazon Translate: Amazon Translate is a cloud-based service offered by 

Amazon Web Services (AWS). It allows businesses to translate large 

volumes of text across various languages and can be integrated into 

websites, applications, and customer support services. 

5. Yandex Translate: Developed by the Russian technology company 

Yandex, this tool supports over 90 languages and is widely used in Russia 

and neighbouring countries. It uses statistical and neural network methods 

to improve translation accuracy. 

How MT Works: 

MT tools work by applying one or more translation strategies: 

• Rule-Based Translation (RBT): This method uses predefined linguistic 

rules and dictionaries to convert text from one language to another. While 

it can produce accurate translations for specific, controlled language pairs, 

it lacks flexibility when dealing with natural, nuanced language. 

• Statistical Machine Translation (SMT): SMT is based on statistical 

models derived from large bilingual corpora. It analyzes patterns in 

previously translated texts and applies them to new translations. SMT 

systems, while faster and more flexible than RBT, often struggle with 

idiomatic expressions and nuances. 

• Neural Machine Translation (NMT): The most advanced form of MT, 

NMT uses deep learning techniques and neural networks to model entire 

sentences rather than translating word by word. This allows NMT to capture 

context and produce translations that sound more natural. It is particularly 

useful for longer texts and more complex linguistic structures. 

2. The Role of Computer-Assisted Translation (CAT) Tools 

Unlike Machine Translation, which is fully automated, Computer-Assisted 

Translation (CAT) tools are designed to support human translators, helping them 

work more efficiently and consistently. These tools do not replace human 

translators but enhance their productivity by providing features such as translation 

memory, terminology management, and real-time collaboration. 

Key Features of CAT Tools: 

1. Translation Memory (TM): A translation memory is a database that stores 

previously translated segments of text (usually sentences or phrases) along 

with their corresponding translations. When a translator encounters a similar 

or identical sentence, the CAT tool will suggest the stored translation, 

making the process faster and more consistent. TMs improve consistency 
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across large documents or multiple projects by ensuring that the same 

phrases or terms are translated in the same way. 

2. Terminology Management: CAT tools allow translators to create and 

manage glossaries of specific terms that need to be translated in a particular 

way. This is especially important for technical or legal texts, where 

precision in terminology is crucial. Terminology databases help ensure that 

key terms are used consistently throughout the translation. 

3. Quality Assurance (QA): CAT tools include built-in quality assurance 

features that check for consistency in spelling, grammar, punctuation, and 

formatting. They can also identify untranslated segments, duplicate content, 

or other potential errors. This feature helps improve the accuracy and quality 

of translations. 

4. Real-Time Collaboration: Some CAT tools, such as SDL Trados and 

MemoQ, offer features that enable multiple translators to work on the same 

project simultaneously. This is particularly useful for large translation 

projects or when deadlines are tight. 

5. Segmentation: CAT tools break down texts into smaller, manageable 

segments, which allows for better organization and consistency. Translators 

can focus on translating smaller portions of the text without losing sight of 

the overall context. 

6. Post-Editing of MT Outputs: Many CAT tools now offer integration with 

MT engines, allowing translators to post-edit machine-generated 

translations. Post-editing ensures that the final output meets the required 

quality standards and is free from errors. 

Popular CAT Tools: 

• SDL Trados Studio: One of the most widely used CAT tools in the 

translation industry, offering features like translation memory, terminology 

management, and integration with MT engines. 

• MemoQ: Known for its user-friendly interface and advanced features, 

MemoQ is popular among freelance translators and large translation teams. 

• Wordfast: A popular choice for freelance translators, Wordfast is known 

for its flexibility and affordability. It integrates with various MT engines 

and offers cloud-based options. 

• OmegaT: An open-source CAT tool that is free to use, OmegaT offers 

features like translation memory, terminology management, and support for 

a variety of file formats. 

3. The Advantages and Limitations of Automated Translation 

3.1 Advantages of Machine Translation and CAT Tools 

Machine Translation and CAT tools offer several advantages to translators and 

businesses, including improved efficiency, cost-effectiveness, and consistency. 
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However, these benefits come with certain limitations that must be carefully 

considered. 

Advantages of MT and CAT Tools: 

1. Speed and Efficiency: Machine Translation tools, especially those using 

neural networks, can produce translations almost instantaneously. This is 

particularly useful for large volumes of text or for time-sensitive projects. 

CAT tools also enhance efficiency by providing translators with pre-

translated segments and suggestions from translation memories. 

2. Cost-Effectiveness: MT and CAT tools can reduce translation costs by 

decreasing the time needed for manual translation. By automating parts of 

the translation process, these tools make it possible for businesses and 

translators to save money, particularly when translating large volumes of 

content. 

3. Consistency: One of the major advantages of CAT tools is the ability to 

ensure consistency across translations. Translation memories store 

previously translated segments, ensuring that identical or similar text is 

translated in the same way. This is particularly important for technical, 

legal, or medical texts, where precision and consistency are crucial. 

4. Support for Multiple Languages: MT tools like Google Translate and 

DeepL support hundreds of languages, making it possible to translate 

content between language pairs that might not have a large pool of 

professional translators. This is particularly useful for organizations looking 

to expand their global presence. 

5. Post-Editing Flexibility: With CAT tools that integrate MT outputs, human 

translators can edit and improve machine-generated translations, ensuring 

that the final output meets high-quality standards. This combination of 

automation and human expertise helps reduce errors while maintaining the 

quality of the translation. 

6. Terminology Management: CAT tools make it easy to manage and 

maintain a consistent use of specialized terminology. This is particularly 

beneficial in industries like law, medicine, and technology, where precise 

and consistent terminology is essential. 

3.2 Limitations of Machine Translation and CAT Tools 

While MT and CAT tools offer numerous benefits, they also have limitations, 

particularly in terms of accuracy, context, and cultural nuance. Below are some of 

the key limitations: 

Limitations of MT: 

1. Lack of Contextual Understanding: Despite the advancements in neural 

machine translation, MT tools still struggle with context. For example, 

homonyms (words that are spelled the same but have different meanings) or 
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idiomatic expressions often pose challenges. A machine cannot fully 

understand the nuances and subtleties of language, which can result in 

awkward or incorrect translations. 

Example: 

o English: "He kicked the bucket" (meaning "he died"). 

o MT Output: "Él pateó el balde" (literal translation of "He kicked 

the bucket"). 

Here, the machine translation fails to capture the idiomatic meaning of the 

phrase, leading to a nonsensical translation. 

2. Cultural Differences and Idiomatic Expressions: MT tools often struggle 

with idiomatic expressions, slang, and cultural references. These elements 

of language are often tied to specific cultures and are difficult for machines 

to translate accurately. Translators must be familiar with both the source 

and target cultures to adapt these expressions effectively. 

3. Quality Variability: While some MT tools like DeepL have shown 

impressive results, the quality of machine-generated translations can vary 

widely depending on the language pair, the complexity of the text, and the 

quality of the training data used by the tool. In some cases, the translations 

can be too literal or awkward. 

4. Loss of Nuance and Tone: Machine translation cannot capture the subtle 

nuances of tone, emotion, and style in the same way a human translator can. 

Literary, poetic, or emotionally charged texts may lose their impact when 

translated by a machine, as it lacks the intuition and creativity that a human 

translator can bring to the task. 

4. Activity: Compare Human vs. Machine Translation 

In this activity, we compare human and machine translation by analyzing an excerpt 

from a literary text. 

Original English Text: 

"The moon was high, casting its silver light on the quiet town below, where shadows 

whispered secrets of forgotten days." 

Machine Translation (Google Translate): 

"La luna estaba alta, arrojando su luz plateada sobre el tranquilo pueblo abajo, 

donde las sombras susurraban secretos de días olvidados." 

Human Translation (Spanish): 

"La luna se alzaba en lo alto, derramando su luz plateada sobre el pueblo 

silencioso, donde las sombras susurraban secretos de tiempos olvidados." 
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Analysis: 

• Machine Translation: The machine translation captures the general 

meaning of the text but lacks the smoothness and poetic quality of the 

original. For example, "arrojando" (throwing) is less fitting than 

"derramando" (pouring), which better conveys the delicate nature of light. 

• Human Translation: The human translation preserves the emotional tone 

and rhythm of the original text. Phrases like "se alzaba en lo alto" (rose high) 

and "pueblo silencioso" (silent town) are more fluid and evoke the intended 

atmosphere. 

5. Conclusion 

Machine Translation and CAT tools have revolutionized the translation industry, 

offering increased efficiency, cost savings, and consistency. However, while these 

tools have made significant progress, they are still not a substitute for human 

translators. The most effective translations often involve a combination of both 

machine assistance and human expertise. As technology continues to improve, it is 

likely that the role of MT and CAT tools will expand, but human translators will 

remain integral to the process, especially when it comes to conveying cultural 

nuance, tone, and creativity. 
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11. Translation of Audio/Visual Content 

Objective: Translating Multimedia Content 

The translation of audio/visual content, also known as audiovisual translation 

(AVT), is a specialized area within the field of translation studies. It involves 

translating content that is not only linguistic but also visual and auditory in nature. 

AVT encompasses various forms, such as subtitling, dubbing, and voiceover, and 

requires translators to work with both the spoken language and non-verbal 

elements, such as body language, facial expressions, and visual cues. 

As audiovisual content becomes increasingly globalized, the demand for accurate 

and culturally appropriate translations has grown significantly. Whether translating 

a feature film, a TV show, a corporate training video, or a YouTube vlog, the 

translator must consider a wide range of factors to ensure that the translated content 

resonates with the target audience while preserving the original meaning and impact 

of the source material. 

This section explores the various types of AVT, including subtitling, dubbing, and 

voiceover, and discusses the specific challenges involved in translating multimedia 

content. It will also look at the critical aspects of synchronization between 

translation and audio/video, which is crucial for ensuring that the translation fits 

seamlessly with the visuals and soundtrack. 

1. Subtitling 

1.1 Definition and Characteristics of Subtitling 

Subtitling is the process of displaying written translations of the dialogue in a film, 

television show, or video alongside the original audio. Unlike dubbing or voiceover, 

which involve re-recording the dialogue, subtitling preserves the original audio 

track while adding translated text at the bottom of the screen. Subtitles are typically 

timed to match the audio, appearing and disappearing at the appropriate moments. 

Characteristics of Subtitling: 

• Conciseness: Due to space and time constraints, subtitles must be concise. 

Translators often need to condense the original dialogue without losing its 

meaning or emotional impact. 

• Synchronization: Subtitles must be precisely timed to match the audio. 

This means that the text should appear on the screen when the speaker 

begins their line and disappear when the speaker finishes. The timing also 

depends on the speed at which the speaker talks. 
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• Reading Speed: Subtitles must be readable in the short time that they 

appear on the screen. This requires careful consideration of sentence length 

and word choice. 

• Cultural Adaptation: Subtitles often need to be culturally adapted to 

ensure that references, idioms, and humor are understandable to the target 

audience. Sometimes, cultural references are substituted with more familiar 

ones, or explanations are added. 

1.2 Challenges in Subtitling 

• Time Constraints: Subtitles typically have limited screen time. A line of 

dialogue may only appear for a few seconds, requiring the translator to be 

extremely concise. This can lead to significant condensation of the original 

text, which may cause nuances or emotional tone to be lost. 

Example: 

o Original: “I’ve been feeling down lately, and I don’t know how to 

get out of this rut.” 

o Subtitle: “I feel stuck.” 

In this case, the translation condenses the meaning, omitting details like 

"down" and "rut," which convey a sense of emotional struggle, but it 

remains understandable and fits within the timing constraints. 

• Character Limitations: The number of characters that can fit on the screen 

is often limited, and a single subtitle line typically cannot exceed 35-40 

characters. This means that sentences must be shortened while preserving 

the core meaning. 

• Non-verbal Communication: Subtitles cannot always convey the full 

range of non-verbal communication, such as tone, pitch, body language, or 

facial expressions. The translator must rely on the audio and visual cues in 

the scene to provide context for the subtitle. 

• Linguistic Differences: Different languages have different sentence 

structures, and translators must ensure that the subtitles still make sense 

within the constraints of the timing and space. Some languages may require 

more words to express the same idea, making it harder to fit within the 

subtitle limitations. 

2. Dubbing 

2.1 Definition and Characteristics of Dubbing 

Dubbing involves replacing the original spoken dialogue of a film or TV show with 

voice recordings in the target language. Unlike subtitling, which allows the original 

audio to remain intact, dubbing requires a complete re-recording of the dialogue to 
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match the lip movements and facial expressions of the characters. Dubbing is 

common in countries like Germany, France, and Spain, where it is preferred to hear 

the dialogue in the local language rather than reading subtitles. 

Characteristics of Dubbing: 

• Lip Synchronization: One of the most significant challenges of dubbing is 

ensuring that the new dialogue matches the mouth movements of the actors 

in the original content. This requires careful timing and often requires 

rephrasing the original dialogue to fit the lip movements. 

• Voice Matching: Dubbing requires that the voices of the new voice actors 

match the tone, emotion, and character of the original actors. The voice actor 

must be able to replicate the same emotional range and pitch to maintain the 

character’s integrity. 

• Audio Quality: The new voice recordings must be of high quality and 

seamlessly integrated into the original soundtrack. This includes balancing 

the dialogue with background music and sound effects. 

• Cultural Adaptation: Like subtitling, dubbing often requires cultural 

adaptation to ensure that the translated dialogue makes sense to the target 

audience. This can involve changing cultural references, idioms, and jokes. 

2.2 Challenges in Dubbing 

• Lip-Syncing: Matching the dubbed dialogue with the actor's lip movements 

is one of the biggest challenges of dubbing. This requires not only linguistic 

skills but also a deep understanding of the original visual context to ensure 

that the translation is both accurate and synchronized. 

Example: 

o If the original actor says a short word like “yes,” the dubbing may 

require a longer phrase in the target language, like “that’s right.” The 

translator must balance accuracy with lip sync, often adjusting 

sentence structures to fit the visual cues. 

• Character Voice Matching: The voice actor performing the dubbing must 

be able to match the tone, pitch, and emotional delivery of the original actor. 

If the voice does not align with the original character's personality, the 

audience may find the dubbing jarring or unnatural. 

• Rephrasing: To achieve a good lip-sync, the translator often has to rephrase 

the original dialogue, sometimes altering the original meaning to better fit 

the timing or rhythm of the speech. This can result in slight discrepancies 

between the original and the translated version. 

3. Voiceover Translation 

3.1 Definition and Characteristics of Voiceover 
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Voiceover is a form of audiovisual translation where the original audio is replaced 

by a translated voice, but the original sound (including music and ambient noises) 

remains. Unlike dubbing, voiceover is not intended to match the lip movements of 

the characters. It is often used for documentaries, educational videos, or conference 

interpreting. 

Characteristics of Voiceover: 

• Non-intrusive: Voiceover translations tend to be less intrusive than 

dubbing because they do not require complete lip-syncing. This allows the 

original audio, such as background sounds or music, to remain intact. 

• Conciseness: Similar to subtitling, voiceover translations must be brief and 

to the point. The voiceover script is often condensed to fit the timing of the 

original audio. 

3.2 Challenges in Voiceover 

• Timing: Since voiceover translations do not have to match lip movements, 

timing remains critical, particularly in terms of pacing. The voiceover must 

align with the speech patterns and the tone of the original audio. 

• Audience Engagement: Unlike dubbing, where the voice replaces the 

original entirely, voiceover maintains a distance from the original 

performance. This can sometimes cause a disconnect for the audience, 

especially in dramatic scenes or where emotion is heavily conveyed through 

voice. 

• Quality of Voice: Just like dubbing, the quality of the voice acting is 

important. A voice actor’s performance can either enhance or detract from 

the overall quality of the translation. 

4. Synchronization Between Translation and Audio/Video 

Synchronization is one of the most critical aspects of audiovisual translation. 

Whether in subtitling, dubbing, or voiceover, the translator must ensure that the 

translated content aligns perfectly with the audio and video components of the 

original content. This process requires a strong understanding of both linguistic and 

technical aspects. 

4.1 Timing in Subtitling 

As mentioned earlier, subtitles must be timed to appear at the right moment. The 

translator works with the video editor to ensure that the subtitles appear when the 

characters speak and disappear when they stop. Subtitles are often added to the film 

using timecodes, which specify the exact moment each subtitle should appear and 

disappear. Timing issues can occur if the translation is longer than the time 

available, requiring the translator to cut down the content while maintaining the 

meaning. 



 117 

4.2 Lip Synchronization in Dubbing 

Lip synchronization in dubbing is an even more complex process, requiring that the 

translation not only matches the meaning of the original dialogue but also fits the 

visual context. Dubbing directors and translators work together to ensure that the 

translation flows naturally while remaining synchronized with the character's lip 

movements. In some cases, the script may need to be adjusted to accommodate the 

lip movements without losing the overall meaning. 

4.3 Audio-Visual Synchronization in Voiceover 

In voiceover, the translated audio is overlaid onto the original video. Since 

voiceover does not require the voice to match lip movements, the primary challenge 

is ensuring that the translated text fits within the timing constraints of the original 

audio. Additionally, the tone and pacing of the voiceover must complement the 

visuals to maintain the integrity of the original content. 

5. Activity: Practice Translating a Short Video or Audio Clip 

In this activity, students are asked to practice translating a short video or audio clip, 

focusing on the synchronization between translation and audio/video. The activity 

includes the following steps: 

1. Watch the Clip: Watch the video or listen to the audio clip carefully. Pay 

attention to the tone, pacing, and non-verbal cues in the content. 

2. Translating the Dialogue: Translate the dialogue into the target language. 

Ensure that the translation is concise, accurate, and culturally appropriate. 

3. Syncing the Translation: For subtitling, ensure that the translation fits 

within the time constraints and appears at the appropriate times. For dubbing 

or voiceover, ensure that the translation flows naturally and matches the 

timing of the original audio. 

4. Feedback and Analysis: After completing the translation, discuss the 

challenges you encountered, particularly with synchronization. Were there 

any difficulties in maintaining the meaning, tone, or timing? How did you 

handle the cultural differences? 

6. Conclusion 

The translation of audiovisual content is a challenging yet rewarding process that 

requires both linguistic and technical expertise. Subtitling, dubbing, and voiceover 

each present unique challenges that require careful consideration of timing, 

synchronization, and cultural adaptation. As audiovisual content continues to grow 

in popularity, the role of translators in this field will remain essential, ensuring that 

global audiences can engage with content in their own language while preserving 

its original intent, emotion, and cultural context. 
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12. Review of Common Translation Errors 

Objective: Identifying and Correcting Common Mistakes in Translation 

Translation is a nuanced and complex task, requiring not only linguistic proficiency 

but also a deep understanding of cultural and contextual subtleties. While 

translation tools and techniques have improved over the years, common translation 

errors persist, often due to the subtleties of language and the complexities of moving 

between different linguistic and cultural systems. 

This section explores the most common translation errors, with a particular focus 

on pitfalls such as false cognates, word-for-word translations, and over-

simplification or over-complication of meaning. We will examine these errors in 

detail, consider how they arise, and provide guidance on how to avoid them. 

Additionally, we will discuss strategies for ensuring the translated text is both 

accurate and contextually appropriate, without sacrificing meaning or tone. 

By understanding and correcting these common mistakes, translators can produce 

higher-quality translations that retain the essence of the source text while adapting 

it appropriately for the target audience. 

1. Common Translation Pitfalls 

1.1 False Cognates 

False cognates, also known as false friends, are words that appear to be similar in 

two languages but have different meanings. These similarities often stem from 

shared etymological roots or similar phonetic forms, making them particularly 

misleading for translators who rely on surface-level linguistic features. 

Example: 

• English: Actual (meaning "real" or "factual") 

• Spanish: Actual (meaning "current" or "present") 

In this example, a translator might mistakenly translate “actual” in English as 

“actual” in Spanish, resulting in a misinterpretation of the meaning. The correct 

translation would be real or factual in English, and actual should be used in 

contexts involving time or currency, such as current or present. 

Common Examples of False Cognates: 

• English "embarrassed" vs. Spanish "embarazada": “Embarrassed” in 

English means feeling self-conscious or ashamed, while embarazada in 

Spanish means “pregnant.” 
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• English "library" vs. French "librairie": “Library” refers to a place 

where books are kept, while librairie in French means a bookstore. 

• English "eventually" vs. French "éventuellement": “Eventually” means 

"in the end" or "ultimately" in English, whereas éventuellement in French 

means "possibly" or "potentially." 

How to Avoid False Cognates: 

• Contextual Understanding: Always read the surrounding context carefully 

to determine whether a word's meaning fits with the situation. 

• Use a Bilingual Dictionary: A reliable bilingual dictionary can clarify the 

meaning of similar words. Avoid relying solely on online translation tools, 

as they often do not distinguish between false cognates. 

• Consult Native Speakers: When in doubt, ask a native speaker of the target 

language for clarification on the meaning of a word. 

1.2 Word-for-Word Translation 

Word-for-word translation, also known as literal translation, is a common error in 

translation, particularly among beginners or those relying heavily on machine 

translation tools. This approach involves translating each word of the source text 

into its direct equivalent in the target language, without considering sentence 

structure, idiomatic usage, or cultural context. 

Example: 

• English: “I’m feeling under the weather.” 

• Word-for-word Translation: “Estoy sintiéndome debajo del clima.” 

In this case, the word-for-word translation is incorrect because the phrase “under 

the weather” is an idiomatic expression in English meaning “ill” or “unwell.” A 

better translation would be “Estoy sintiéndome mal” or “Tengo malestar”, which 

conveys the intended meaning more accurately. 

Common Pitfalls of Word-for-Word Translation: 

• Idioms and Expressions: Idiomatic expressions in the source language 

may not have direct equivalents in the target language. Word-for-word 

translation often fails to capture the intended meaning and tone. 

• Grammar and Syntax: Languages have different sentence structures. 

Word-for-word translation often leads to awkward or grammatically 

incorrect sentences in the target language. 

• Cultural Misunderstanding: Directly translating cultural references or 

context-specific terms without considering the target culture can create 

confusion or misunderstanding. 
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How to Avoid Word-for-Word Translation: 

• Focus on Meaning, Not Words: Instead of translating each word 

individually, focus on the overall meaning and context. Find the equivalent 

expression or phrase that conveys the same sentiment in the target language. 

• Adapt for Naturalness: Make sure the translation sounds natural in the 

target language, keeping in mind both linguistic and cultural norms. 

• Understand Idiomatic Usage: Familiarize yourself with idiomatic 

expressions in both the source and target languages. If an idiom doesn't exist 

in the target language, find an equivalent expression that carries the same 

meaning. 

1.3 Over-Simplification or Over-Complication 

Another common translation mistake occurs when translators either over-simplify 

or over-complicate the message of the source text. Over-simplification can result in 

a loss of important details or nuances, while over-complication can make the 

translation sound awkward or convoluted. 

Over-Simplification Example: 

• Source (English): “She smiled gently and nodded, signaling her agreement, 

although her eyes betrayed a hint of doubt.” 

• Over-simplified Translation: “She nodded and smiled.” 

In this example, the over-simplification misses the nuances in the original 

description—her emotional state (indicated by "doubt") is omitted. A better 

translation would be “Ella sonrió suavemente y asintió, mostrando su acuerdo, 

aunque sus ojos delataban un atisbo de duda.” 

Over-Complication Example: 

• Source (English): “It’s raining heavily outside.” 

• Over-complicated Translation: “The weather is experiencing a 

considerable precipitation event, and the outside environment is currently 

undergoing a substantial amount of water droplets falling from the sky.” 

In this example, the over-complicated translation introduces unnecessary verbosity, 

making the sentence sound unnatural. A simpler, more direct translation would be 

“Está lloviendo mucho afuera.” 

How to Avoid Over-Simplification or Over-Complication: 

• Maintain the Tone: Focus on retaining the tone and meaning of the original 

text. If the text is simple, don't add unnecessary complexity; if it's detailed, 

don't omit important elements. 
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• Use Concise Language: Aim for clear, straightforward language that 

conveys the original meaning without over-explaining or diluting it. 

• Adapt to the Target Audience: Consider the level of formality, 

technicality, and the cultural context of the target audience. A text for a 

professional audience may require a more formal tone, while a casual text 

for the general public should be simpler and more direct. 

2. Common Types of Translation Errors 

2.1 Inaccurate Translations of Names and Titles 

Translating names and titles incorrectly is a frequent error in translation. Whether 

it involves geographical names, personal names, book titles, or movie titles, these 

must be translated or transliterated accurately to ensure the correct reference and 

cultural understanding. 

Example: 

• English Title: The Lord of the Rings 

• Incorrect Translation: El Señor de los Anillos (in some countries, this is 

considered inaccurate due to cultural context) 

How to Avoid Errors in Names and Titles: 

• Research: Verify the correct translation or usage of proper names and titles. 

This is particularly important when translating literary or cinematic works 

that may already have an established translation in the target culture. 

• Cultural Sensitivity: Consider whether a name should be adapted or kept 

intact based on cultural familiarity. 

2.2 Misinterpreting Ambiguities and Polysemy 

Many languages contain words with multiple meanings, and failing to understand 

the correct sense in which a word is used can lead to translation errors. 

Example: 

• English: “He left the bank and walked along the riverbank.” 

• Incorrect Translation: "Él salió del banco y caminó por la orilla del 

banco." 

(In this example, "bank" has two meanings, one as a financial institution and 

the other as the side of a river. The translation gets both meanings wrong.) 

How to Avoid Misinterpreting Ambiguities: 
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• Contextual Clarity: Always consider the context in which the word is used 

to determine its correct meaning. 

• Revisit the Source Text: If a word has multiple meanings, ensure that the 

surrounding text provides enough clues to make the right choice in the 

translation. 

3. Activity: Review and Correct Common Translation Errors in 

Student Work 

The goal of this activity is to practice identifying and correcting common translation 

errors, applying the principles discussed above. 

Step-by-Step Process: 

1. Review the Text: Provide students with a short text that contains several 

common translation errors. This text can include examples of false cognates, 

word-for-word translations, over-simplification, and misinterpretation of 

ambiguities. 

2. Identify Errors: Ask students to read through the text and highlight any 

errors they find. Students should be encouraged to focus on the translation’s 

accuracy, naturalness, and appropriateness for the target audience. 

3. Correct the Errors: After identifying the errors, students should provide 

corrected versions of the translation. In the process, they should explain why 

each correction is necessary, focusing on issues such as word choice, 

sentence structure, and tone. 

4. Class Discussion: After the activity, conduct a class discussion to review 

the corrections. Encourage students to share their reasoning for each 

correction and offer feedback on how to improve the translation process. 

 

4. Conclusion 

Translating is a complex and nuanced task, and common errors such as false 

cognates, word-for-word translations, and over-simplification or over-complication 

can significantly affect the quality of the final product. By understanding and 

recognizing these common pitfalls, translators can ensure that their translations are 

not only linguistically accurate but also culturally appropriate and natural for the 

target audience. By honing these skills, translators can move toward producing 

more effective, accurate, and nuanced translations that truly capture the essence of 

the original text. 
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13. Translation in Professional Contexts 

Objective: Exploring Professional Translation Settings 

Translation is not just a theoretical exercise or an academic pursuit; it is also a 

crucial professional service. Professional translators work in a wide variety of 

fields, from business and law to tourism and technology. Each professional context 

has its unique challenges, requirements, and expectations. Understanding these 

nuances is essential for any translator aiming to work in a specific industry. 

This section explores the different settings where professional translation occurs, 

including business, tourism, legal, medical, and technical translation. We will also 

address key issues such as the ethics of translation, confidentiality, and the role of 

translators in professional contexts. By understanding the demands of these 

settings, translators can provide more effective and accurate translations, ensuring 

that their work meets industry standards and client expectations. 

1. Translation in Business 

1.1 Business Translation Overview 

Business translation involves translating materials related to corporate activities, 

including internal documents, marketing content, reports, contracts, and 

communication with international clients. In today's globalized world, businesses 

often operate in multiple languages and regions, making translation an essential tool 

for effective communication. 

Types of Business Documents Translated: 

• Contracts and Agreements: These legal documents often require precise 

and accurate translation to avoid misinterpretations that could lead to legal 

disputes. 

• Marketing Materials: Advertisements, brochures, websites, and social 

media content must be localized to appeal to the target audience, taking 

cultural preferences and idiomatic differences into account. 

• Financial Reports: Financial documents, including annual reports, balance 

sheets, and investment statements, need to be translated with high accuracy, 

as small errors could lead to misinterpretations in financial decisions. 

• Internal Communications: Emails, memos, meeting minutes, and other 

internal documents must be translated to ensure smooth communication 

between international teams. 

1.2 Challenges in Business Translation 
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• Terminology Consistency: In business, precision is key. Translators must 

ensure that industry-specific terms are consistently translated, especially 

when dealing with financial, legal, or technical documents. A glossary of 

key terms can help maintain consistency throughout the translation process. 

• Cultural Adaptation: Business materials often need to be culturally 

adapted to resonate with the target audience. For example, marketing 

slogans that work well in one language may have unintended meanings or 

connotations in another. 

• Brand Voice: Maintaining the brand’s voice and tone in translations is 

crucial for businesses that want to maintain a consistent identity across 

markets. 

1.3 Ethics and Confidentiality in Business Translation 

In business translation, translators often deal with sensitive or confidential 

information, including financial data, intellectual property, and client 

communications. Professional translators are bound by ethical standards and 

confidentiality agreements to protect this information. 

Key Ethical Considerations: 

• Non-disclosure Agreements (NDAs): Translators in business contexts 

often sign NDAs to protect sensitive information. Breaching confidentiality 

can have serious legal and financial repercussions for the translator and their 

clients. 

• Accuracy and Impartiality: Translators must remain neutral and objective 

in their work. Misrepresenting facts, exaggerating claims, or adding 

personal bias to a translation can lead to legal liabilities for the business and 

damage the translator’s reputation. 

2. Translation in Tourism 

2.1 Tourism Translation Overview 

Tourism translation focuses on translating materials that promote and facilitate 

travel, including brochures, websites, travel guides, hotel menus, and more. This 

field requires a high degree of cultural awareness and an understanding of the 

specific needs of travelers from different regions. Tourism translation is unique in 

that it aims to create an experience for the target audience, making it both 

informative and engaging. 

Types of Tourism Materials Translated: 

• Tourist Brochures and Pamphlets: These documents provide information 

about destinations, activities, and accommodations. They often need to be 
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highly descriptive and appealing, with a focus on sensory language and 

persuasive writing. 

• Websites and Social Media Content: In the digital age, tourism marketing 

relies heavily on websites and social media platforms to reach global 

audiences. Translations need to account for SEO (search engine 

optimization) strategies and appeal to local tastes and preferences. 

• Hotel Menus and Signage: Menus and signage should be clear, concise, 

and culturally appropriate. The translator must ensure that the names of 

dishes, ingredients, and services are accurately conveyed. 

• Travel Guides and Itineraries: Detailed guides, maps, and itineraries need 

to be accurate and easy to understand, helping tourists navigate new 

locations and experiences. 

2.2 Challenges in Tourism Translation 

• Cultural Sensitivity: Tourism translations must be sensitive to cultural 

nuances. A phrase or gesture that is appropriate in one culture may be 

offensive or misunderstood in another. Translators need to be aware of these 

differences to avoid miscommunication. 

• Descriptive Language: Tourism materials often use rich, descriptive 

language to evoke emotion and entice potential visitors. Translators must 

balance creativity with accuracy to ensure the message is both faithful to the 

original and engaging for the target audience. 

• Regional Variations: When translating for tourists, the target audience may 

come from diverse regions. Translators must consider whether to use a 

general or region-specific translation to avoid confusion or ambiguity. 

2.3 Ethics and Confidentiality in Tourism Translation 

While tourism translation may not always deal with confidential information in the 

same way as business or legal translation, there are still ethical considerations. For 

example, the accuracy of information about tourist destinations, hotels, or services 

is crucial to avoid misleading visitors. Translators must also be mindful of cultural 

representations to avoid perpetuating stereotypes or offering inaccurate depictions 

of a destination. 

3. Translation in Legal Contexts 

3.1 Legal Translation Overview 

Legal translation is one of the most specialized and critical areas of translation, as 

it deals with translating legal documents, contracts, and texts that have binding 

authority. Accuracy is paramount, as even small errors in translation can have 

significant legal consequences. Legal translators must not only be familiar with the 

languages involved but also have a solid understanding of the legal systems and 

terminology of both the source and target languages. 
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Types of Legal Documents Translated: 

• Contracts and Agreements: These documents require precise translations 

to ensure that the terms are understood clearly by all parties involved. 

• Court Documents: Legal transcripts, witness statements, pleadings, and 

judgments must be translated with great care to avoid any misinterpretations 

that could affect the outcome of legal proceedings. 

• Patents and Trademarks: Technical legal texts related to patents, 

trademarks, and intellectual property need to be translated with expertise to 

preserve the technical and legal accuracy. 

• Legal Correspondence: Letters, notices, and communications between 

parties involved in legal matters must be accurately translated to maintain 

their formal and legal tone. 

3.2 Challenges in Legal Translation 

• Terminology and Precision: Legal language is highly technical, and every 

term can have significant legal implications. Translators must ensure they 

use the correct legal terminology to avoid ambiguity and misinterpretation. 

• Cultural and Legal Systems: Different countries have different legal 

systems, and what is considered legal in one country may not be applicable 

in another. Translators must navigate these differences carefully, often 

seeking guidance from legal professionals or subject-matter experts. 

• Formality and Structure: Legal texts are often formal, and their structure 

must be preserved in translation. This includes ensuring that all clauses, 

subclauses, and legal terms are accurately conveyed, and maintaining the 

tone of authority. 

3.3 Ethics and Confidentiality in Legal Translation 

Given the sensitive nature of legal work, confidentiality and ethical considerations 

are paramount in legal translation. Translators working with legal texts are often 

privy to confidential information that must be protected. They are also expected to 

remain impartial and not let personal opinions or biases influence their translations. 

• Confidentiality Agreements: Legal translators frequently sign 

confidentiality agreements to protect the integrity of the documents they 

work with. 

• Impartiality: Legal translators must remain neutral and avoid injecting 

their own opinions or interpretations into the translation. Misrepresenting 

facts can lead to legal repercussions for both the translator and the client. 

4. Translation in Technical Contexts 

4.1 Technical Translation Overview 
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Technical translation deals with highly specialized documents, such as manuals, 

user guides, scientific papers, technical reports, and product specifications. It 

requires expertise in both the subject matter and the target language, as technical 

terms and concepts must be accurately translated to ensure the document's integrity 

and usefulness. 

Types of Technical Documents Translated: 

• User Manuals: These documents provide instructions on how to use 

products, and their clarity and precision are crucial for user safety and 

satisfaction. 

• Product Specifications: Specifications for machinery, electronics, 

software, or other technical products need to be translated with high 

accuracy to ensure that users understand the requirements and capabilities. 

• Scientific and Research Papers: Translating research papers involves not 

only linguistic expertise but also an understanding of the field of study. This 

is especially important in academic and scientific publishing, where 

precision is essential. 

• Technical Reports: Reports detailing technical processes, systems, or 

findings need to be translated with great care, especially when they are used 

in decision-making processes. 

4.2 Challenges in Technical Translation 

• Terminology: Technical translation involves highly specialized 

vocabulary, and using the wrong term can result in confusion or failure to 

communicate the intended meaning. 

• Clarity: Unlike literary translation, which allows for creativity, technical 

translation must prioritize clarity and precision. The translator must ensure 

that the instructions or descriptions are easy to follow and understand. 

• Subject-Specific Knowledge: Translators must often have in-depth 

knowledge of the subject matter in order to translate technical documents 

accurately. This could require familiarity with specific industries, tools, or 

scientific principles. 

4.3 Ethics and Confidentiality in Technical Translation 

In technical translation, confidentiality is important, especially when dealing with 

proprietary or sensitive technical information. Ethical considerations are also 

crucial when translating instructions for products that impact user safety, such as in 

medical or engineering fields. 

5. Activity: Translate Sample Business Documents or Brochures 
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In this activity, students are asked to translate a sample business document, 

marketing brochure, or tourism brochure, focusing on cultural adaptation, accuracy, 

and tone. 

Step-by-Step Process: 

1. Review the Document: Begin by reviewing the original document to 

understand its purpose, target audience, and key messages. Take note of any 

industry-specific terminology or cultural references. 

2. Translate the Document: Focus on conveying the meaning of the text 

accurately while ensuring that it resonates with the target audience. 

Consider the appropriate level of formality, as well as cultural preferences 

and sensitivities. 

3. Revise for Tone and Style: After completing the translation, revise the 

document to ensure it flows naturally and maintains the intended tone. Make 

adjustments for any idiomatic expressions or cultural references that may 

require adaptation. 

4. Feedback and Analysis: Discuss the challenges encountered during the 

translation process and review the feedback provided by peers or 

instructors. Reflect on strategies for handling cultural adaptation, accuracy, 

and tone in professional translation contexts. 

6. Conclusion 

Professional translation plays a critical role in various industries, including 

business, tourism, legal, medical, and technical fields. Each sector has its own set 

of challenges, requiring not only linguistic proficiency but also subject matter 

expertise, cultural understanding, and attention to detail. By recognizing the unique 

demands of each professional context and adhering to ethical standards and 

confidentiality agreements, translators can provide high-quality, accurate 

translations that meet the needs of their clients and audiences. 
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14. Final Project and Translation Practice 

Objective: Applying Everything Learned in a Real-World Scenario 

The final project is an opportunity for students to apply everything they have 

learned in the course to a real-world translation scenario. This project allows 

students to demonstrate their ability to translate a full text (such as an article, story, 

or document) and address the various challenges involved in professional 

translation. It will test their skills in understanding context, adhering to translation 

principles, solving linguistic and cultural issues, and delivering an accurate and 

coherent translation. 

In this section, we will outline the guidelines for the final project, review key 

concepts learned throughout the course, and highlight common mistakes that 

students should avoid. This section will also help students frame their approach to 

translation by focusing on the major aspects that will influence their work. 

1. Guidelines for Final Project 

The final project involves translating a full document, article, or story, which can 

vary in length from 1,000 to 2,000 words. The source text will be provided by the 

instructor or selected based on the student’s specialization or field of interest. 

Students must demonstrate their ability to handle the entire translation process, 

from initial reading and analysis of the text to the final version that addresses 

cultural, linguistic, and contextual issues. 

1.1 Selecting the Source Text 

The first step in the final project is selecting a suitable source text. Depending on 

the course’s focus, this could be an article, a short story, a technical manual, or a 

business document. When selecting the source text, students must consider the 

following: 

• Context: Understand the cultural and historical context in which the text 

was written. This will help determine how certain terms or expressions 

should be translated. 

• Audience: Identify the target audience of the translation. A legal document 

requires a different approach than a marketing brochure or a literary story. 

• Complexity: Choose a text with a level of complexity that aligns with the 

student’s proficiency in the target language. Avoid texts that are overly 

technical or convoluted unless the student has a strong background in that 

field. 

1.2 Translation Process 
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Once the source text is chosen, the next step is the translation itself. The process 

should be broken down into manageable phases to ensure accuracy and coherence: 

1. Initial Reading and Understanding: Read through the text carefully to 

understand the overall meaning. Identify key points, nuances, and the tone 

of the text. 

2. Preliminary Translation: Start by translating the text as literally as 

possible, ensuring that the meaning is captured. 

3. Revision and Refining: Review the initial translation for clarity, accuracy, 

and fluency. Focus on improving sentence structure, choosing the right 

terminology, and addressing any awkward phrasing. 

4. Cultural Adaptation: Make adjustments for cultural differences. This 

might include changing idiomatic expressions, local references, or adjusting 

the tone to fit the target audience’s expectations. 

5. Final Proofreading: Conduct a final review to check for any spelling, 

grammatical, or punctuation errors. Verify that the translation is coherent 

and that no important details have been omitted. 

1.3 Presentation of Translation Solutions 

Students must submit both their translation and a presentation explaining their 

approach to the project. This presentation should cover: 

• Translation Strategy: Outline the approach taken to translate the source 

text. What challenges were encountered? How did the student address these 

challenges? For example, did they have to adapt the text to fit cultural 

norms? Did they face difficulties with terminology, idiomatic expressions, 

or style? 

• Cultural and Linguistic Decisions: Discuss specific translation decisions 

made in light of cultural and linguistic differences. For instance, if a 

metaphor or idiom required adaptation, explain the process behind choosing 

an equivalent phrase in the target language. 

• Challenges and Solutions: Identify the most challenging aspects of the 

translation process. Was it a particularly difficult concept, terminology, or 

stylistic feature? How did the student handle these obstacles? 

• Reflection: Reflect on what worked well in the translation and what could 

have been improved. Discuss how the project has helped develop their 

translation skills. 

2. Key Concepts to Review 

To successfully complete the final translation project, students must review and 

apply key concepts learned throughout the course. These concepts form the 

foundation of effective translation practice and include linguistic, cultural, and 

technical considerations. 
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2.1 Linguistic Skills 

• Syntax and Grammar: Correct grammar and sentence structure are 

essential to ensure that the translation reads naturally in the target language. 

Differences in sentence construction between languages can sometimes 

cause difficulties. For example, word order in English and Indonesian 

differs significantly, requiring restructuring of sentences. 

o Example: In English, the sentence "She gave him a gift" uses 

Subject-Verb-Object (SVO) order, while in Indonesian, it follows 

Subject-Object-Verb (SOV) structure: "Dia memberinya hadiah." 

• Lexical Choices: Choosing the right word for a given context is one of the 

most challenging aspects of translation. It’s important to recognize 

polysemy, false cognates, and cultural connotations of words. Always 

choose words that fit the specific context and avoid over-simplification. 

o Example: The English word "fancy" can mean "elaborate" (as in 

fancy dress) or "a liking for something" (as in "I fancy pizza"). In 

translation, one must determine the intended meaning based on 

context. 

2.2 Cultural Sensitivity 

Cultural differences play a crucial role in translation. A translator must adapt 

expressions, references, and metaphors so they resonate with the target audience 

without distorting the original message. Culture also affects tone, formality, and 

humor, which must be handled delicately in translation. 

• Adaptation of Idioms and Metaphors: Idiomatic expressions rarely 

translate directly across languages. As a translator, you must either find an 

equivalent idiom in the target language or provide an explanation. 

o Example: "Break the ice" in English (meaning to start a conversation 

in a social setting) may need to be adapted to a culturally appropriate 

expression in the target language. 

2.3 Style and Tone 

The style of the source text must be preserved in translation. Whether the original 

text is formal, informal, technical, persuasive, or literary, the translator must ensure 

that the tone is consistent. Literary texts, for example, require the translator to focus 

not just on meaning but also on style, rhythm, and flow. 

• Formal vs. Informal: If the source text is written in a formal style, the 

translation should maintain that formality. The tone of a casual or 

conversational text must also be preserved. The use of pronouns, addressing 

terms, and sentence structure all contribute to the tone and must be 

appropriately matched to the target language. 
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o Example: A formal business email in English should be translated 

into a similarly formal tone in the target language, while a casual 

blog post can be translated with a more relaxed style. 

 

3. Common Mistakes to Avoid 

While translating, students should be aware of common pitfalls that can affect the 

quality of the final translation. Recognizing and avoiding these mistakes will lead 

to a more accurate and effective translation. 

3.1 Literal Translation 

A common mistake is translating word-for-word, which often results in awkward, 

unnatural, or incorrect phrasing. The structure and meaning of the original text must 

be preserved, but direct translations should be avoided when they lead to 

misunderstandings or loss of meaning. 

• Example: "I have a sweet tooth" (meaning "I like sugary foods") could be 

translated literally into another language, but this may not convey the 

metaphor. Instead, a culturally equivalent expression should be used. 

3.2 Ignoring Context 

Ignoring the context can lead to mistranslations, especially when the same word or 

phrase has multiple meanings depending on its usage. Always consider the larger 

context—both linguistic and cultural—before making a translation decision. 

• Example: The word "bank" can refer to a financial institution or the side of 

a river. Without context, it is impossible to know which meaning to apply 

in translation. 

3.3 Over-Simplification 

Another pitfall is oversimplifying the translation, often by omitting complex 

phrases, nuances, or technical terminology. While it's tempting to opt for the 

simpler option, a faithful translation must retain all essential details. 

• Example: A technical manual might use specialized terms that should not 

be simplified or omitted. Accurate translation requires the use of equivalent 

technical terminology to avoid misunderstanding. 

3.4 Over-Complicating the Translation 
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On the opposite end, over-complicating the translation by using overly formal or 

convoluted language can make the translation sound unnatural. The translation 

should be faithful to the source material while remaining fluid and readable in the 

target language. 

• Example: Using overly formal language in a casual blog post or 

unnecessarily complex sentence structures in a marketing brochure can 

alienate the target audience. 

 

4. Activity: Completing the Final Translation Project 

Step-by-Step Process: 

1. Choose a Source Text: Select an appropriate source text based on the 

guidelines provided by the instructor. Ensure the text is neither too simple 

nor overly complex for your skill level. 

2. Translate the Text: Begin the translation by focusing on accuracy and 

fluency. Consider all aspects: syntax, tone, style, and cultural context. 

3. Refine the Translation: After completing the initial draft, refine the text by 

addressing any awkward phrasing, adjusting word choices, and ensuring 

that the translation sounds natural. 

4. Submit the Final Translation: Once you are satisfied with the final 

translation, submit it to the instructor, along with your reflective analysis on 

the translation process. 

 

5. Conclusion 

The final project offers students a valuable opportunity to put theory into practice 

by translating a real-world text. This process involves not only linguistic skills but 

also a deep understanding of cultural, contextual, and professional considerations. 

By approaching the project with care and reflection, students will be able to produce 

translations that are accurate, natural, and contextually appropriate. 

 

References 

Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation (2nd ed.). 

Routledge. 



 137 

Colina, S. (2015). Translation Teaching: From Research to the Classroom. 

Routledge. 

Munday, J. (2016). Introducing Translation Studies: Theories and Applications 

(4th ed.). Routledge. 

Pym, A. (2010). Exploring Translation Theories. Routledge. 

Venuti, L. (2012). The Translator's Invisibility: A History of Translation (2nd 

ed.). Routledge. 

Wierzbicka, A. (2003). Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human 

Interaction. Mouton de Gruyter. 

 



 138 

EXERCISES 

Here are seven types of exercises that can be useful for teaching English-Indonesian 

Translation to Indonesian students learning English as a foreign language: 

1. Sentence Translation Exercise 

o Objective: To practice direct and contextual translation. 

o Task: Provide students with sentences in English that they must 

translate into Indonesian. For added difficulty, vary the complexity 

of sentences (simple, compound, complex). 

o Example: Translate “The weather was so bad that we decided to 

stay indoors.” 

2. Contextual Translation (Situation-Based) 

o Objective: To improve the understanding of context in translation. 

o Task: Give students short paragraphs where the meaning changes 

based on context (e.g., formal vs. informal, literal vs. figurative). 

Students must choose appropriate translations based on the context. 

o Example: Translate a phrase like “I’m feeling blue” based on 

whether it refers to mood or the color blue. 

3. Error Correction in Translation 

o Objective: To help students identify common mistakes in 

translation and improve accuracy. 

o Task: Provide students with translations that contain errors (such as 

awkward phrasing, incorrect word choice, or misinterpretation of 

idiomatic expressions) and ask them to identify and correct the 

errors. 

o Example: Provide a wrong translation like "I want to learn the 

fingers of a piano," and ask students to correct it to "I want to learn 

to play the piano." 

4. Vocabulary Building and Word Choice Exercise 

o Objective: To improve vocabulary and word selection in 

translation. 

o Task: Provide students with a list of words and phrases, and ask 

them to translate them into Indonesian, then discuss which words 

are most appropriate in different contexts (e.g., formal vs. casual). 

o Example: Translate words like “research” or “praise” into 

Indonesian, then discuss nuances like “penelitian” vs. “riset” or 

“pujian” vs. “apresiasi.” 

5. Back Translation Exercise 

o Objective: To check the accuracy and fluency of translations. 

o Task: Have students translate a text from English to Indonesian, 

then ask them to translate it back into English. Discuss any 

differences between the original text and the back translation, 

focusing on meaning, fluency, and accuracy. 
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o Example: Translate a short passage from a book, then re-translate it 

into English to identify any shifts in meaning. 

6. Translation of Idioms and Expressions 

o Objective: To help students understand and correctly translate 

idiomatic expressions. 

o Task: Give students common English idioms and ask them to 

translate them into Indonesian, making sure they convey the same 

meaning without translating literally. 

o Example: Translate “A blessing in disguise” into a suitable 

Indonesian equivalent. 

7. Creative Translation of Idioms 

These exercises should help students develop their translation skills while 

considering context, vocabulary, and idiomatic usage. 

 

Exercise 1 Sentence Translation Exercise 

Objective: 

The primary objective of the "Sentence Translation Exercise" is to help students 

practice translating sentences from English to Indonesian while focusing on both 

direct (word-for-word) and contextual (meaning-based) translation. This exercise 

enables students to understand the nuances of language translation, develop their 

language proficiency, and learn to adapt sentences according to the context and 

cultural differences between English and Indonesian. 

The exercise can be adapted for varying difficulty levels based on the complexity 

of the sentences, making it suitable for both beginner and advanced learners. It helps 

students refine their grammar, vocabulary, syntax, and sentence structure. 

Additionally, it allows them to better understand how to express thoughts in their 

second language, which is critical for effective translation. 

1. Introduction to Sentence Translation 

Language is inherently rich with cultural nuances, and translation requires not only 

linguistic knowledge but also a deep understanding of how meaning is conveyed. 

Translation exercises help students become more adept at conveying ideas 

accurately across languages. A sentence translation exercise allows students to 

explore these dynamics while honing their ability to write and speak effectively in 

both languages. 

The Sentence Translation Exercise has two essential components: direct 

translation and contextual translation. 
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• Direct Translation involves translating words and phrases as closely as 

possible from one language to another, maintaining the literal meaning of 

the original sentence. 

• Contextual Translation, on the other hand, requires understanding the 

intended meaning and adapting the translation to suit the cultural context, 

idiomatic expressions, and sentence structures of the target language. 

Both types of translation are important for students learning English as a foreign 

language (EFL), as they help foster an understanding of grammatical structures and 

help students express themselves fluently and accurately. 

2. Structure of the Exercise 

This exercise can be broken down into several phases: 

• Pre-Activity: Introduce the idea of translation, emphasizing the differences 

between direct translation and contextual translation. Discuss how words or 

phrases can have different meanings depending on the context and how 

certain phrases may not translate literally. 

• Activity: Provide a series of sentences with varying degrees of complexity. 

These sentences should range from simple sentences to more complex and 

compound ones. Encourage students to use both types of translation: direct 

translation for simpler sentences and contextual translation for more 

complex sentences. 

• Post-Activity Discussion: After students complete the translation, ask them 

to review their work, identify challenges they faced, and discuss how they 

approached the translation. Discuss which translations are most accurate or 

effective, and encourage students to share strategies for improving their 

translation skills. 

3. Sample Sentences for Translation 

Here are some examples of sentences that vary in complexity, ranging from simple 

to compound to complex sentences. These sentences can be used as part of the 

exercise, followed by a discussion about possible variations in translation. 

Simple Sentence 

• English: “The weather was so bad that we decided to stay indoors.” 

• Indonesian Translation: "Cuacanya sangat buruk sehingga kami 

memutuskan untuk tetap di dalam rumah." 

o Explanation: This simple sentence involves basic sentence 

structure. The sentence contains a cause-effect relationship, where 

the bad weather led to the decision to stay indoors. The structure is 
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straightforward in both languages, with only minor differences in 

word order. 

 

Compound Sentence 

• English: “I was tired, but I still went to the meeting.” 

• Indonesian Translation: "Saya merasa lelah, tetapi saya tetap pergi ke 

pertemuan." 

o Explanation: The sentence is compound because it contains two 

independent clauses connected by the conjunction "but" in English 

and "tetapi" in Indonesian. In this case, the challenge for the 

translator is to maintain the meaning and the contrast between the 

two clauses while staying faithful to the target language’s structure. 

Complex Sentence 

• English: “Despite the rain, we decided to continue our journey because we 

had already made reservations at the hotel.” 

• Indonesian Translation: "Meskipun hujan, kami memutuskan untuk 

melanjutkan perjalanan kami karena kami sudah membuat reservasi di 

hotel." 

o Explanation: This complex sentence involves a dependent clause 

("Despite the rain") and an independent clause ("we decided to 

continue our journey"). The sentence also contains a reason clause 

("because we had already made reservations at the hotel"). The 

challenge in translation here is to keep the correct flow of ideas 

while using appropriate conjunctions in Indonesian like "meskipun" 

(despite) and "karena" (because). 

Sentence with Idiomatic Expression 

• English: “She kicked the bucket last week.” 

• Indonesian Translation: "Dia meninggal minggu lalu." 

o Explanation: This sentence contains an idiomatic expression 

("kicked the bucket"), which must be understood in context. A direct 

translation ("Dia menendang ember") would not make sense in 

Indonesian. Instead, the appropriate translation is the phrase "Dia 

meninggal" (she passed away), which conveys the intended meaning 

in a culturally relevant manner. 

Conditional Sentence 

• English: “If I had known about the traffic, I would have left earlier.” 
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• Indonesian Translation: "Jika saya tahu tentang kemacetan, saya akan 

pergi lebih awal." 

o Explanation: The sentence is conditional, involving a hypothetical 

situation. The translation requires students to use an appropriate 

conditional structure in Indonesian. The challenge is to correctly 

translate the tense shift and the conditional mood, which may differ 

from how they are expressed in English. 

Sentence with Multiple Clauses and Subordination 

• English: “Although he had already finished his homework, he decided to 

stay up late to watch the game because his friends were coming over.” 

• Indonesian Translation: "Meskipun dia sudah menyelesaikan pekerjaan 

rumahnya, dia memutuskan untuk begadang menonton pertandingan karena 

temannya akan datang." 

o Explanation: This sentence involves multiple clauses and 

subordination. The translator must identify the cause-effect 

relationship between finishing homework and staying up late. 

Additionally, the use of conjunctions like "meskipun" (although), 

"karena" (because), and the appropriate tense for each clause are 

essential to keep the meaning intact. 

4. Approach to Translating Complex Sentences 

When students encounter more complex sentences with multiple clauses, it’s 

important to break the sentence down into smaller, manageable parts: 

• Step 1: Identify the main clause and the subordinate clauses. 

• Step 2: Translate the main idea first, then work on the subordinate clauses. 

• Step 3: Ensure that the grammatical structure of each clause is reflected 

accurately in the translation. 

• Step 4: Pay attention to tense, aspect, and mood in the translation to avoid 

confusion. 

For instance, when translating a sentence like, "I could have gone to the party if I 

had known about it," the translator needs to focus on translating the conditional 

aspect accurately, ensuring that the hypothetical "could have gone" and "had 

known" are reflected properly in the Indonesian translation. 

5. Advanced Tips for Translating Sentences 

• Cultural Differences: Some expressions may have no direct equivalent in 

Indonesian. For example, the English phrase "I’m on cloud nine" may be 

translated as "Saya sangat bahagia" (I’m very happy) since there’s no direct 

Indonesian equivalent for the idiom. 
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• Word Order: English and Indonesian have different word orders in some 

cases. In English, the typical sentence structure is Subject-Verb-Object 

(SVO), while in Indonesian, the order can be flexible, but the most common 

structure is Subject-Verb-Object (SVO). Students should be mindful of this 

difference when translating. 

• Focusing on Tone and Style: Encourage students to consider the tone of 

the original sentence. If the sentence is informal, the translation should also 

be informal. If it’s formal or academic, the translation should reflect that 

style. 

6. Conclusion 

The Sentence Translation Exercise offers students an excellent opportunity to 

practice their translation skills and develop a deeper understanding of both English 

and Indonesian. By tackling a wide range of sentences—from simple to complex 

and compound sentences—students can learn to adapt their translations to context 

and culture, focusing not just on literal translation, but also on preserving meaning, 

tone, and intent. 

Through continued practice and reflection, students will not only improve their 

translation abilities but also enhance their overall language proficiency. The 

exercises encourage attention to detail, understanding of grammatical structures, 

and a better appreciation of how language functions differently across cultures and 

contexts. 

By exploring sentence translation, students will be better equipped to handle real-

world translation tasks in their future academic or professional careers. 
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Exercise 2 Contextual Translation (Situation-Based) 

Objective: 

The primary objective of the Contextual Translation (Situation-Based) exercise 

is to improve students' understanding of how meaning can change depending on the 

context. The task asks students to translate sentences and phrases based on their 

context, such as whether they are used in a formal or informal setting, or whether 

they are literal or figurative. This exercise challenges students to move beyond 

direct translation and to think critically about how the meaning of words, phrases, 

and sentences can vary in different situations. 

Contextual translation emphasizes the importance of recognizing not just the words 

but the broader cultural and situational meanings behind them. By practicing these 

skills, students develop a more flexible and accurate approach to translation, 

learning to adapt their language skills to the context of communication. 

1. Introduction to Contextual Translation 

Translation, particularly between languages with different cultural backgrounds, is 

not always straightforward. Words and phrases may have different meanings or 

connotations depending on the context in which they are used. This is especially 

important when translating idiomatic expressions, colloquialisms, humor, or formal 

versus informal language. 

Contextual Translation refers to translating language in a way that reflects the 

meaning, tone, and purpose of the message based on the situation in which it is 

being used. It requires understanding the relationship between the source and target 

languages' social, cultural, and linguistic nuances. The same phrase can mean 

different things in different contexts, and translation must reflect this difference. 

For instance, in English, the phrase “I’m feeling blue” could refer either to the literal 

color blue or to a figurative expression indicating sadness. The challenge in 

translating this phrase to Indonesian is to recognize the context and choose the 

appropriate translation: a literal one if referring to color or a figurative one if 

describing mood. 

By using this exercise, students can practice identifying contextual cues, such as 

tone, audience, and setting, and choose the most appropriate translation. This allows 

them to grasp deeper meanings in texts, ultimately improving their translation 

proficiency. 
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2. Types of Contextual Translation 

Contextual translation typically involves several layers: 

• Literal vs. Figurative Translation: Some phrases can either be understood 

literally (based on the exact meaning of the words) or figuratively (based on 

cultural or emotional meanings). Translating them correctly depends on 

understanding whether the original phrase is intended to convey a literal or 

metaphorical idea. 

• Formal vs. Informal Contexts: The tone of a sentence may change 

depending on the formality of the situation. For example, casual 

conversations between friends might use informal language or slang, while 

formal writing, such as a business letter or academic paper, requires more 

formal and precise language. 

• Cultural Context: Some phrases may be culturally specific. What might 

make sense in one culture may not translate well in another. Recognizing 

cultural nuances is essential for accurate contextual translation. 

3. Challenges in Contextual Translation 

• Cultural Differences: Different cultures may use expressions that are 

difficult to translate directly. For example, the phrase “It’s raining cats and 

dogs” is a common English idiom, but it may not have an equivalent 

idiomatic translation in other languages. The translator must decide whether 

to find a comparable idiom in the target language or translate it 

descriptively. 

• Tone and Register: Translating tone and register (the level of formality or 

informality) is another challenge. A sentence in an informal context may 

use colloquial expressions or slang, which must be appropriately rendered 

into a language that maintains the same level of familiarity. 

• Wordplay and Idiomatic Expressions: Idioms, jokes, and wordplay often 

don't translate well across languages. Translators must either find an 

equivalent idiom or rephrase the message to maintain the intended meaning 

without losing the cultural or emotional impact. 

4. Task Description 

In this exercise, students are given short paragraphs or isolated sentences that 

present phrases with different meanings depending on their context. They must 

decide whether the phrase should be translated literally or figuratively based on the 

context provided. They will also be asked to consider whether the translation should 

be formal or informal, depending on the setting. 

5. Examples of Contextual Translation (Situation-Based) 
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Example 1: "I'm feeling blue" 

• Context 1 (Literal): “I’m feeling blue” can literally mean that the speaker 

is looking at the color blue, or that they are surrounded by something blue. 

o Indonesian Translation (Literal): "Saya merasa biru" 

▪ Explanation: This translation suggests a literal 

interpretation of the phrase, where "blue" refers to the actual 

colour. 

• Context 2 (Figurative): “I’m feeling blue” is a common idiomatic 

expression in English that means the speaker is feeling sad or depressed. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Saya merasa sedih" or 

"Saya merasa murung" 

▪ Explanation: The translation reflects the figurative meaning 

of the phrase, where "blue" is understood as an expression of 

mood, not color. 

Example 2: "Break a leg!" 

• Context 1 (Figurative): This is a common idiom used to wish someone 

good luck, especially before a performance. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Semoga sukses!" 

▪ Explanation: In this context, "Break a leg!" is translated 

figuratively as a wish for success. It is not meant to be taken 

literally, as the phrase in English does not imply actual 

injury. 

• Context 2 (Literal): If the phrase is used in a different context, such as a 

discussion about an injury, it could be taken literally. 

o Indonesian Translation (Literal): "Patahkan kakimu!" 

▪ Explanation: This is a literal translation where "break a leg" 

means physically injuring a leg, though it would sound 

unnatural in this context without additional clarification. 

Example 3: "He’s a wolf in sheep's clothing" 

• Context 1 (Figurative): This is an idiomatic expression used to describe 

someone who appears harmless but is actually dangerous or deceptive. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Dia adalah serigala berbulu 

domba" 

▪ Explanation: In this case, the idiomatic meaning is 

preserved, and the phrase is translated as a metaphor for 

someone who is pretending to be something they are not. 

• Context 2 (Literal): If the phrase were used in a literal sense to describe an 

actual wolf disguised as a sheep, the translation might need to reflect that. 

o Indonesian Translation (Literal): "Dia adalah serigala dalam 

pakaian domba" 
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▪ Explanation: This translation reflects the literal 

interpretation of the phrase, which might make sense in a 

story or situation involving animals. 

Example 4: "It’s a piece of cake" 

• Context 1 (Figurative): This is a common idiom in English, meaning 

something is easy to do. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Ini sangat mudah" 

▪ Explanation: The figurative meaning of the phrase is 

conveyed by saying “it’s very easy,” as “piece of cake” does 

not have an equivalent idiom in Indonesian. 

• Context 2 (Literal): If the phrase were meant literally (as in a piece of 

actual cake), the translation could be different. 

o Indonesian Translation (Literal): "Ini sepotong kue" 

▪ Explanation: This translation reflects a literal understanding 

of the phrase, suggesting an actual piece of cake. 

Example 5: "He’s under the weather" 

• Context 1 (Figurative): This phrase is an idiom that means someone is sick 

or not feeling well. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Dia sedang sakit" 

▪ Explanation: The figurative meaning is translated to “He’s 

sick,” capturing the intended meaning of the phrase. 

• Context 2 (Literal): If someone used this phrase in a literal sense, like being 

outside in bad weather, the translation might change. 

o Indonesian Translation (Literal): "Dia sedang berada di luar cuaca 

buruk" 

▪ Explanation: This translation takes a literal approach to the 

phrase, suggesting that the person is simply outside in 

unfavorable weather. 

Example 6: "Kick the bucket" 

• Context 1 (Figurative): This is a common euphemism for death. 

o Indonesian Translation (Figurative): "Meninggal dunia" 

▪ Explanation: The idiomatic expression is translated as 

“passed away,” which is the equivalent euphemism in 

Indonesian for death. 

• Context 2 (Literal): If the phrase were used literally to describe someone 

kicking an actual bucket, the translation would change. 

o Indonesian Translation (Literal): "Menendang ember" 

▪ Explanation: This reflects the literal meaning, where 

someone physically kicks a bucket, though it is unlikely to 

be used in this way. 
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6. Teaching Tips for Contextual Translation 

• Encourage Contextual Analysis: Remind students to pay attention to 

context cues such as tone, audience, and setting. Encourage them to ask 

themselves questions like: “Is this phrase being used figuratively or 

literally?” or “Is this a formal or informal context?” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exercise 3 Error Correction in Translation 

Objective: 

The goal of the Error Correction in Translation exercise is to help students 

recognize common mistakes that arise during translation, identify the reasons 

behind these mistakes, and ultimately improve their accuracy. Translation is a 

complex process that involves more than simply converting words from one 

language to another. It requires a deep understanding of both the source and target 

languages' grammar, syntax, idiomatic expressions, cultural nuances, and context. 

Errors in translation can stem from a variety of sources, such as misunderstanding 
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of meaning, incorrect use of vocabulary, failure to recognize cultural differences, 

or errors in syntax and grammar. 

By providing students with examples of incorrect translations and asking them to 

identify and correct the mistakes, they can gain a clearer understanding of how to 

avoid common pitfalls and improve their translation accuracy. This exercise also 

helps develop critical thinking and editing skills, both of which are important in the 

translation process. 

1. Introduction to Error Correction in Translation 

Translation errors can occur at different levels, from simple lexical errors to more 

complex issues related to syntax, meaning, and context. While some mistakes are 

easy to detect, others require a more nuanced understanding of both languages. 

Through error correction exercises, students not only learn how to identify mistakes 

but also how to approach translation tasks with a more careful and analytical 

mindset. 

Common translation errors can be categorized into several types: 

• Lexical Errors: These occur when a word is incorrectly chosen, either due 

to misunderstanding its meaning or using an inappropriate synonym. 

• Grammatical Errors: These arise when sentence structure, tenses, or parts 

of speech are translated incorrectly or when the syntax of the target language 

is not properly followed. 

• Cultural Errors: These errors occur when the translation does not account 

for cultural nuances, idiomatic expressions, or cultural references. 

• Collocation Errors: These happen when words are paired incorrectly or 

when an expression in the source language doesn't match its appropriate 

counterpart in the target language. 

• Idiomatic Expression Errors: These occur when idiomatic expressions are 

translated literally, which often leads to confusion or awkward phrasing. 

The goal of error correction is to provide students with opportunities to practice 

identifying these types of errors and to offer strategies for improving the quality of 

their translations. 

2. Structure of the Exercise 

The error correction exercise typically follows these steps: 

1. Presentation of Errors: Students are given a translation passage or 

sentence that contains various errors. These errors can include lexical, 

grammatical, syntactic, or idiomatic mistakes. 
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2. Identification: Students must analyze the translation and identify the errors. 

This can be done individually or in pairs, depending on the class structure. 

3. Correction: After identifying the errors, students work on correcting them. 

This may involve finding better vocabulary choices, restructuring sentences, 

or rephrasing idiomatic expressions. 

4. Discussion: Once the students have made their corrections, the class can 

discuss the issues they encountered. The teacher can provide further 

clarification and guidance on how to avoid similar errors in the future. 

3. Common Mistakes in Translation 

Here are some common types of mistakes students might encounter, along with 

examples: 

1. Lexical Errors 

Lexical errors occur when a word is misinterpreted or incorrectly chosen, often due 

to false cognates (words that look similar in both languages but have different 

meanings) or lack of familiarity with the exact meaning of a word. 

• Incorrect Translation: "I have to attend the funeral of my cousin's." 

o Error: The use of "funeral of my cousin's" is incorrect. The word 

"funeral" in this context needs to be singular, and the possessive 

form is unnecessary. 

o Correct Translation: "I have to attend my cousin's funeral." 

• Incorrect Translation: "She is a very economic person." 

o Error: The word "economic" is not used correctly here. The 

intended meaning is likely that the person is frugal or careful with 

money. 

o Correct Translation: "She is a very economical person." 

2. Grammatical Errors 

Grammatical errors occur when sentence structure or verb tenses are translated 

incorrectly, leading to awkward or incorrect sentences. 

• Incorrect Translation: "He have been to the market yesterday." 

o Error: The verb "have" is incorrect because it does not match the 

subject "he." Additionally, "yesterday" is a specific time reference, 

which makes the present perfect tense inappropriate. 

o Correct Translation: "He went to the market yesterday." 

• Incorrect Translation: "She is knowing the answer." 

o Error: The verb "know" is a stative verb and should not be used in 

the continuous tense. 

o Correct Translation: "She knows the answer." 
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3. Cultural Errors 

Cultural errors occur when the translator fails to account for differences in cultural 

norms, practices, or values, resulting in translations that may not be suitable for the 

target audience. 

• Incorrect Translation: "He invited me to his house for a BBQ." 

o Error: The translation may work in some contexts, but in 

Indonesian culture, the term "BBQ" may not carry the same weight 

or meaning as it does in other cultures. The concept of informal 

gatherings and food may differ. 

o Correct Translation: "Dia mengundang saya ke rumahnya untuk 

makan malam bersama." 

4. Collocation Errors 

Collocation errors arise when words that are commonly used together in one 

language are incorrectly paired in another language. 

• Incorrect Translation: "He made a big mistake with me." 

o Error: The phrase "made a mistake with me" is incorrect in English. 

The common collocation is "make a mistake" without "with." 

o Correct Translation: "He made a big mistake." 

• Incorrect Translation: "She did a great work." 

o Error: The verb "do" is not appropriate in this context. The correct 

collocation is "do a great job" or "did great work." 

o Correct Translation: "She did great work." 

5. Idiomatic Expression Errors 

Idiomatic expressions are often difficult to translate because they cannot be taken 

literally. Literal translations can lead to confusion or awkward phrases in the target 

language. 

• Incorrect Translation: "He kicked the bucket last night." 

o Error: The phrase "kicked the bucket" is an idiomatic expression 

for death, but translating it literally into another language may cause 

confusion. 

o Correct Translation: "Dia meninggal tadi malam." 

• Incorrect Translation: "She has a heart of gold." 

o Error: Translating this expression literally ("Dia memiliki hati 

emas") may cause confusion in the target language. 

o Correct Translation: "Dia sangat baik hati." 

4. Exercises for Error Correction in Translation 
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Here are some sample exercises designed to help students identify and correct 

translation errors. 

Exercise 1: Lexical Error Correction 

Provide students with a set of sentences that contain lexical errors. Ask them to 

identify the mistake and correct it. Example: 

• Incorrect Sentence: "I will attend the reception of the wedding." 

o Student Task: Correct the sentence, focusing on vocabulary 

choices. The word "reception" may be used inappropriately here. A 

more appropriate word might be "acara" or "resepsi." 

o Corrected Sentence: "Saya akan menghadiri resepsi pernikahan." 

Exercise 2: Grammatical Error Correction 

Give students sentences that contain grammatical errors related to verb tense, 

subject-verb agreement, or word order. Ask students to identify and correct the 

errors. Example: 

• Incorrect Sentence: "He were cooking when I arrived." 

o Student Task: Correct the verb tense and subject-verb agreement. 

o Corrected Sentence: "He was cooking when I arrived." 

Exercise 3: Cultural Context Error Correction 

Provide students with sentences that contain cultural errors, and ask them to adjust 

the translation so that it would be more appropriate for the target culture. Example: 

• Incorrect Sentence: "She always wears her pajamas at home." 

o Student Task: Translate the sentence into a culturally appropriate 

equivalent. In Indonesian culture, people may not commonly wear 

"pajamas" at home. 

o Corrected Sentence: "Dia selalu mengenakan pakaian santai di 

rumah." 

Exercise 4: Idiomatic Expression Correction 

Give students idiomatic expressions from English that have been translated literally 

into Indonesian. Ask students to re-translate them idiomatically, so the meaning 

remains accurate. Example: 

• Incorrect Sentence: "I was feeling under the weather yesterday." 

o Student Task: Translate the idiom "under the weather" into an 

equivalent Indonesian idiom. 

o Corrected Sentence: "Saya merasa kurang enak badan kemarin." 
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Exercise 5: Collocation Error Correction 

Provide students with sentences that contain collocation errors, and ask them to find 

and correct the mistakes. Example: 

• Incorrect Sentence: "She made a good conversation." 

o Student Task: Identify the collocation mistake and correct it. 

o Corrected Sentence: "She had a good conversation." 

Exercise 6: Full Passage Error Correction 

Provide a passage of text that contains various translation errors. Ask students to 

identify the errors in terms of grammar, vocabulary, and idiomatic expressions, and 

correct the passage. 

Example: 

• Incorrect Passage: "I have many works to do. The deadline is near. I 

hope I will finish it soon, because it’s important to me." 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exercise 4 Vocabulary Building and Word Choice 

Exercise 

Objective: 

The Vocabulary Building and Word Choice Exercise aims to help students 

develop their vocabulary and refine their word selection in translation. This exercise 

encourages students to focus on the nuances and context-dependent nature of 

language. In any translation, it's crucial to choose the most appropriate word or 

phrase, not just the first equivalent that comes to mind. By practicing word selection 

in various contexts (e.g., formal, informal, technical, or colloquial), students will 

be able to navigate the complexities of language more effectively, leading to more 

accurate and fluent translations. 
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This exercise is particularly valuable for students learning how to use synonyms 

appropriately and understanding how different words might carry different 

connotations, tones, or levels of formality in both the source and target languages. 

1. Introduction to Vocabulary Building and Word Choice in 

Translation 

One of the most critical skills in translation is the ability to choose the right words 

for a given context. In English and Indonesian, many words have multiple meanings 

depending on the context in which they are used. The challenge for translators is to 

select the most accurate and contextually appropriate word. This is especially 

important because direct translations can sometimes fail to convey the original 

meaning accurately. 

The task of vocabulary building in translation involves not only learning new 

words but also understanding the nuances of each word in terms of its context, tone, 

and level of formality. For example, in Indonesian, the word for “research” can be 

translated as penelitian or riset, but the two have slightly different connotations. 

Similarly, the word praise might be translated as pujian or apresiasi, but each 

word is used in different contexts. 

2. Types of Vocabulary Challenges in Translation 

• Synonyms and Nuances: Many words have synonyms that seem 

interchangeable but carry subtle differences in meaning or connotation. 

Translators must understand these differences to select the most appropriate 

word. 

• Formality and Tone: Language varies in formality. A word that is 

appropriate in an academic or formal context may not be suitable in a casual 

conversation, and vice versa. Translators need to be able to distinguish 

between formal and informal equivalents. 

• Cultural Sensitivity: Some words have cultural significance and require an 

understanding of cultural differences to choose the right translation. For 

instance, words related to greetings, respect, and hierarchical relationships 

can vary greatly between languages and cultures. 

• Contextual Meaning: Words can have different meanings depending on 

the context in which they are used. For example, the English word "run" can 

refer to physical movement, managing a business, or running a machine, all 

of which require different translations in Indonesian. 

3. Example: "Research" vs. "Praise" 

Research 
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In English, "research" can refer to the act of investigating or studying something in 

depth. However, the word "research" can be translated into Indonesian in different 

ways, depending on the context. 

• Penelitian: This word is used primarily in formal and academic contexts. It 

refers to scientific, systematic investigation or inquiry. It is most appropriate 

for contexts like university research, studies, and formal investigations. 

o Example: "The research conducted by the scientists was 

groundbreaking." 

o Translation: Penelitian yang dilakukan oleh para ilmuwan tersebut 

sangat revolusioner. 

• Riset: This is a more colloquial or less formal term for "research." While it 

can be used in professional contexts, it is commonly used in industries or 

business-related fields. It’s more flexible and informal compared to 

penelitian. 

o Example: "The company invested in market research." 

o Translation: Perusahaan tersebut berinvestasi dalam riset pasar. 

• Discussion: Both words refer to the process of conducting research, but 

penelitian is generally more academic and formal, while riset is slightly 

more casual and can be used in various business contexts. 

Praise 

In English, the word "praise" can refer to the act of expressing admiration or 

approval for someone or something. However, in Indonesian, there are several 

words that can convey this meaning, each with its own nuances. 

• Pujian: This is the most common and widely used translation for "praise." 

It can be used in both formal and informal contexts, and it refers to verbal 

or written expressions of approval or admiration. 

o Example: "She received praise for her excellent performance." 

o Translation: "Dia menerima pujian atas penampilannya yang luar 

biasa." 

• Apresiasi: This word is often used in more formal or professional contexts 

and refers to recognition or appreciation, particularly in settings such as 

awards, performance evaluations, or artistic endeavors. 

o Example: "The artist received appreciation for his work." 

o Translation: "Seniman tersebut menerima apresiasi atas karyanya." 

• Discussion: While pujian is more general and can be used in everyday 

conversation, apresiasi tends to have a more formal or serious tone and is 

often used in the context of recognition or awards. 

4. The Role of Context in Word Choice 

Choosing the right word in translation is not just about selecting synonyms; it's 

about understanding how those synonyms will be interpreted in different contexts. 
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Let’s look at how to handle context-based word choices by analyzing words with 

different levels of formality and context. 

Formal vs. Informal Contexts 

Consider the word "help" in English. It can be translated into Indonesian in 

different ways depending on the level of formality. 

• Bantuan: This is the most formal translation, used in official contexts, like 

government programs, formal requests, or humanitarian aid. 

o Example: "We are offering help to those in need." 

o Translation: "Kami menawarkan bantuan kepada mereka yang 

membutuhkan." 

• Pertolongan: This word is also formal but is often used in contexts 

involving emergency assistance or first aid. 

o Example: "The paramedics provided help immediately." 

o Translation: "Petugas medis memberikan pertolongan segera." 

• Bantu: This is an informal, everyday way to say “help.” It’s commonly used 

in casual conversations or requests. 

o Example: "Can you help me with this?" 

o Translation: "Bisakah kamu bantu saya dengan ini?" 

• Discussion: Both bantuan and pertolongan are formal, but bantu is more 

common in everyday interactions. When translating, it’s essential to 

consider whether the setting is formal or casual to choose the appropriate 

word. 

Tone and Cultural Sensitivity 

Another important aspect of word choice in translation is tone. Some words might 

convey a positive or neutral tone, while others could seem harsh or overly formal. 

Let's take the word "fat" in English: 

• Gemuk: This is the standard and neutral translation for "fat." It’s used to 

describe someone who is overweight, but it’s neutral and not necessarily 

offensive. 

o Example: "He is a fat man." 

o Translation: "Dia adalah pria gemuk." 

• Besar: This is a more neutral term that translates as "big" or "large," but it 

can also be used to avoid a direct mention of weight. It softens the tone and 

may be more acceptable in certain cultures. 

o Example: "He is a big man." 

o Translation: "Dia adalah pria besar." 

• Obesitas: This is a medical term used to refer to "obesity." It is more formal 

and typically used in health-related discussions. 

o Example: "He is obese." 

o Translation: "Dia mengalami obesitas." 
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• Discussion: While gemuk and besar can be used in everyday conversation, 

obesitas is more medical and formal. The tone and level of formality need 

to be considered when choosing the right translation. 

5. Exercises for Vocabulary Building and Word Choice 

To help students improve their vocabulary and word selection in translation, a 

variety of exercises can be implemented. Below are a few exercises designed to 

strengthen their skills in choosing the right word in different contexts: 

Exercise 1: Synonym Selection 

Provide students with a list of words and ask them to choose the most appropriate 

synonym for each word based on a given context. For example: 

• Word: Research 

o Context: Academic setting 

o Options: Penelitian, Riset, Studi 

o Correct Answer: Penelitian (since it’s more formal and academic) 

• Word: Praise 

o Context: Casual conversation 

o Options: Pujian, Apresiasi, Sanjungan 

o Correct Answer: Pujian (since it’s more common in informal 

settings) 

Exercise 2: Contextual Translation 

Provide sentences that require students to select the appropriate word based on 

context. Example: 

• Sentence: "The manager gave a detailed ________ of the project's 

progress." 

o Word Options: Penilaian, Evaluasi, Tinjauan 

o Correct Answer: Evaluasi (since it refers to a formal assessment in 

this context) 

Exercise 3: Translation of Idiomatic Phrases 

Give students idiomatic phrases and ask them to translate them while maintaining 

the tone and style of the original phrase. Example: 

• Phrase: "Break a leg!" 

o Correct Translation: Semoga sukses! 

Exercise 4: Matching Exercise 
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Provide students with a list of formal and informal words in English and ask them 

to match them with their corresponding Indonesian translation. Example: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exercise 6 "Back Translation Exercise" 

Objective: 

The primary goal of the Back Translation Exercise is to evaluate the accuracy 

and fluency of a translation. This exercise is designed to help students critically 

assess the quality of their translations by comparing the original text with its back-

translated version. By doing so, students can identify any shifts in meaning, 

nuance, or fluency that may have occurred during the translation process. This 

process encourages students to think critically about their translation choices and 

to focus on ensuring that the target language text conveys the same meaning, tone, 

and style as the source language text. 
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Back translation is particularly useful in identifying errors, such as 

misinterpretations, awkward phrasing, or inappropriate word choices, that may not 

be immediately apparent in the first translation. This exercise also helps students 

become more aware of the nuances of both the source and target languages, 

enhancing their overall translation skills. 

1. Introduction to Back Translation 

Back translation is a technique commonly used in translation and language testing 

to ensure that the meaning and tone of a translated text are as close as possible to 

the original. The process involves translating a text from the source language to 

the target language and then translating it back into the source language without 

looking at the original text. The purpose is to identify discrepancies or shifts in 

meaning, grammar, or word choice that may have occurred during the translation 

process. 

For example, a sentence in English like “The meeting was postponed due to 

unforeseen circumstances” may be translated into Indonesian as “Pertemuan itu 

ditunda karena keadaan yang tidak terduga.” When translated back into English, it 

may become “The meeting was delayed because of unexpected situations,” which 

may alter the original meaning slightly. The exercise focuses on identifying and 

correcting these differences to improve translation accuracy. 

The back translation method has various uses, including: 

• Quality Assurance: To verify the accuracy of a translation by checking 

whether it preserves the original meaning. 

• Identifying Ambiguities: To uncover any ambiguous phrases or words 

that might have led to misinterpretations in the translation. 

• Fluency Check: To assess whether the translated text reads naturally in 

the target language while maintaining the source language's intent. 

2. The Back Translation Process 

The back translation process typically involves the following steps: 

1. Initial Translation: The student translates a passage from the source 

language (English) into the target language (Indonesian). 

2. Back Translation: The student then translates the Indonesian version 

back into English without looking at the original source text. The goal is to 

focus on the meaning rather than achieving a word-for-word translation. 

3. Comparison: The original English text is compared with the back-

translated text. Differences in meaning, tone, or fluency are discussed and 

analyzed. This step is crucial in identifying errors or shifts in meaning that 

may have occurred during the translation process. 
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4. Correction: Based on the comparison, students revise their initial 

translation to make it more accurate, fluent, and true to the source text’s 

meaning. 

3. Benefits of the Back Translation Exercise 

The back translation exercise offers several benefits, both in terms of improving 

translation accuracy and enhancing students’ language skills: 

• Improves Accuracy: By translating back into the original language, 

students are able to spot errors, omissions, or misunderstandings in their 

initial translation. This helps ensure that the meaning of the original text is 

faithfully conveyed in the target language. 

• Enhances Fluency: Back translation encourages students to improve the 

fluency of their translation. By focusing on the readability and natural flow 

of the text in both languages, students can learn to avoid awkward or 

stilted phrasing. 

• Increases Awareness of Language Nuances: Through back translation, 

students can become more aware of the subtle differences between 

languages. They can learn how certain phrases or idiomatic expressions 

might not have direct equivalents in the target language, and how to deal 

with these challenges. 

• Reinforces Critical Thinking: The exercise requires students to critically 

evaluate their own translations. This helps them develop a more analytical 

approach to translation and refine their problem-solving skills. 

• Identifies Ambiguities: Certain phrases or sentences may be ambiguous 

in either the source or target language. Back translation helps identify 

these ambiguities and encourages students to seek clearer, more precise 

translations. 

4. Common Issues Identified in Back Translation 

While conducting a back translation exercise, students may encounter a variety of 

issues that can lead to differences between the original and back-translated text: 

• Lexical Errors: Choosing the wrong word or synonym in the target 

language can result in a back-translation that differs in meaning from the 

original text. For example, a student might translate “research” as riset 

(colloquial) instead of penelitian (formal), which may change the 

perceived meaning or level of formality. 

• Cultural Differences: Some concepts or idiomatic expressions may not 

have direct equivalents in the target language, leading to discrepancies 

when translating back. For instance, the English phrase "kick the bucket" 

might be translated literally into Indonesian, losing its idiomatic meaning 

of death. 
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• Syntax and Sentence Structure: Differences in sentence structure 

between languages can lead to awkward or unnatural phrasing in the back-

translated text. Indonesian sentence structure might not always match 

English word order, leading to sentences that sound stilted or unclear when 

translated back. 

• Omissions or Additions: Sometimes, important elements of the original 

text are omitted or added in the translation. This can lead to a back-

translated text that contains significant differences in meaning from the 

original. 

5. Suggested Exercises for Back Translation 

To practice back translation and improve translation skills, various exercises can 

be implemented. Below are some suggested exercises, including their objectives 

and how they can be executed. 

Exercise 1: Short Text Translation and Back Translation 

Objective: This exercise allows students to practice translating short passages and 

then compare the original text with the back-translated version. 

Instructions: 

1. Choose a short passage (e.g., from a book, article, or speech) in English. 

2. Ask students to translate it into Indonesian. 

3. Afterward, have students translate the Indonesian text back into English. 

4. Compare the original text with the back-translated version, focusing on 

any differences in meaning, tone, or fluency. 

5. Discuss the discrepancies and encourage students to revise their initial 

translation to improve accuracy. 

Example: 

• Original English Text: "The meeting was postponed due to unforeseen 

circumstances." 

• Indonesian Translation: "Pertemuan itu ditunda karena keadaan yang 

tidak terduga." 

• Back Translation: "The meeting was delayed because of unexpected 

situations." 

• Discussion: The back translation uses "delayed" instead of "postponed" 

and "unexpected situations" instead of "unforeseen circumstances." 

Discuss the subtle differences in meaning between these terms and how 

they might affect the tone or formality of the text. 

Exercise 2: Idiomatic Expression Back Translation 
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Objective: To practice translating idiomatic expressions and identify potential 

loss of meaning or nuance. 

Instructions: 

1. Provide a list of idiomatic expressions in English (e.g., "a piece of cake," 

"break a leg," "barking up the wrong tree"). 

2. Ask students to translate them into Indonesian, considering their figurative 

meanings. 

3. Afterward, have them translate the Indonesian version back into English. 

4. Compare the back translation with the original idiomatic expression and 

discuss any shifts in meaning or loss of nuance. 

Example: 

• Original English Text: "It's a piece of cake." 

• Indonesian Translation: "Ini sangat mudah." 

• Back Translation: "This is very easy." 

• Discussion: The back translation accurately reflects the meaning, but the 

idiomatic expression is lost in the translation. Discuss how idiomatic 

phrases might not always have direct equivalents in the target language 

and strategies for dealing with this. 

Exercise 3: Translating Technical or Specialized Texts 

Objective: To improve accuracy in translating technical or specialized texts by 

identifying and correcting domain-specific terminology. 

Instructions: 

1. Provide a technical or specialized passage (e.g., a medical, legal, or 

scientific text) in English. 

2. Ask students to translate the passage into Indonesian, paying close 

attention to technical terms. 

3. Afterward, have students translate their Indonesian version back into 

English. 

4. Analyze any differences in technical terminology or phrasing, and discuss 

the importance of using the correct terms in specialized fields. 

Example: 

• Original English Text: "The patient was diagnosed with hypertension and 

prescribed antihypertensive medication." 

• Indonesian Translation: "Pasien didiagnosis dengan hipertensi dan diberi 

obat antihipertensi." 
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• Back Translation: "The patient was diagnosed with hypertension and 

given antihypertensive drugs." 

• Discussion: The back translation uses “drugs” instead of “medication.” 

Discuss whether the terms are interchangeable and the implications of 

using “drugs” versus “medication” in a medical context. 

Exercise 4: Comparative Back Translation 

Objective: To help students compare multiple translations of the same text and 

evaluate their accuracy and fluency. 

Instructions: 

1. Provide a short passage of text in English and ask students to translate it 

into Indonesian. 

2. Ask another student to translate the same passage into Indonesian 

independently. 

3. Have both students translate their Indonesian versions back into English. 

4. Compare the original English text with both back translations, discussing 

any differences in meaning, tone, and fluency. 

5. Encourage students to revise their translations based on the comparison. 

Example: 

• Original English Text: "The weather was terrible, but we decided to 
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Exercise 5 Back Translation Exercise 

Objective: 

The primary goal of the Back Translation Exercise is to evaluate the accuracy and 

fluency of a translation. This exercise is designed to help students critically assess 

the quality of their translations by comparing the original text with its back-

translated version. By doing so, students can identify any shifts in meaning, nuance, 

or fluency that may have occurred during the translation process. This process 

encourages students to think critically about their translation choices and to focus 

on ensuring that the target language text conveys the same meaning, tone, and style 

as the source language text. 

Back translation is particularly useful in identifying errors, such as 

misinterpretations, awkward phrasing, or inappropriate word choices, that may not 

be immediately apparent in the first translation. This exercise also helps students 

become more aware of the nuances of both the source and target languages, 

enhancing their overall translation skills. 

1. Introduction to Back Translation 

Back translation is a technique commonly used in translation and language testing 

to ensure that the meaning and tone of a translated text are as close as possible to 

the original. The process involves translating a text from the source language to the 

target language and then translating it back into the source language without 

looking at the original text. The purpose is to identify discrepancies or shifts in 

meaning, grammar, or word choice that may have occurred during the translation 

process. 

For example, a sentence in English like “The meeting was postponed due to 

unforeseen circumstances” may be translated into Indonesian as “Pertemuan itu 

ditunda karena keadaan yang tidak terduga.” When translated back into English, it 

may become “The meeting was delayed because of unexpected situations,” which 

may alter the original meaning slightly. The exercise focuses on identifying and 

correcting these differences to improve translation accuracy. 

The back translation method has various uses, including: 
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• Quality Assurance: To verify the accuracy of a translation by checking 

whether it preserves the original meaning. 

• Identifying Ambiguities: To uncover any ambiguous phrases or words that 

might have led to misinterpretations in the translation. 

• Fluency Check: To assess whether the translated text reads naturally in the 

target language while maintaining the source language's intent. 

2. The Back Translation Process 

The back translation process typically involves the following steps: 

1. Initial Translation: The student translates a passage from the source 

language (English) into the target language (Indonesian). 

2. Back Translation: The student then translates the Indonesian version back 

into English without looking at the original source text. The goal is to focus 

on the meaning rather than achieving a word-for-word translation. 

3. Comparison: The original English text is compared with the back-

translated text. Differences in meaning, tone, or fluency are discussed and 

analyzed. This step is crucial in identifying errors or shifts in meaning that 

may have occurred during the translation process. 

4. Correction: Based on the comparison, students revise their initial 

translation to make it more accurate, fluent, and true to the source text’s 

meaning. 

3. Benefits of the Back Translation Exercise 

The back translation exercise offers several benefits, both in terms of improving 

translation accuracy and enhancing students’ language skills: 

• Improves Accuracy: By translating back into the original language, 

students are able to spot errors, omissions, or misunderstandings in their 

initial translation. This helps ensure that the meaning of the original text is 

faithfully conveyed in the target language. 

• Enhances Fluency: Back translation encourages students to improve the 

fluency of their translation. By focusing on the readability and natural flow 

of the text in both languages, students can learn to avoid awkward or stilted 

phrasing. 

• Increases Awareness of Language Nuances: Through back translation, 

students can become more aware of the subtle differences between 

languages. They can learn how certain phrases or idiomatic expressions 

might not have direct equivalents in the target language, and how to deal 

with these challenges. 

• Reinforces Critical Thinking: The exercise requires students to critically 

evaluate their own translations. This helps them develop a more analytical 

approach to translation and refine their problem-solving skills. 
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• Identifies Ambiguities: Certain phrases or sentences may be ambiguous in 

either the source or target language. Back translation helps identify these 

ambiguities and encourages students to seek clearer, more precise 

translations. 

4. Common Issues Identified in Back Translation 

While conducting a back translation exercise, students may encounter a variety of 

issues that can lead to differences between the original and back-translated text: 

• Lexical Errors: Choosing the wrong word or synonym in the target 

language can result in a back-translation that differs in meaning from the 

original text. For example, a student might translate “research” as riset 

(colloquial) instead of penelitian (formal), which may change the perceived 

meaning or level of formality. 

• Cultural Differences: Some concepts or idiomatic expressions may not 

have direct equivalents in the target language, leading to discrepancies when 

translating back. For instance, the English phrase "kick the bucket" might 

be translated literally into Indonesian, losing its idiomatic meaning of death. 

• Syntax and Sentence Structure: Differences in sentence structure between 

languages can lead to awkward or unnatural phrasing in the back-translated 

text. Indonesian sentence structure might not always match English word 

order, leading to sentences that sound stilted or unclear when translated 

back. 

• Omissions or Additions: Sometimes, important elements of the original 

text are omitted or added in the translation. This can lead to a back-

translated text that contains significant differences in meaning from the 

original. 

5. Suggested Exercises for Back Translation 

To practice back translation and improve translation skills, various exercises can be 

implemented. Below are some suggested exercises, including their objectives and 

how they can be executed. 

Exercise 1: Short Text Translation and Back Translation 

Objective: This exercise allows students to practice translating short passages and 

then compare the original text with the back-translated version. 

Instructions: 

1. Choose a short passage (e.g., from a book, article, or speech) in English. 

2. Ask students to translate it into Indonesian. 

3. Afterward, have students translate the Indonesian text back into English. 
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4. Compare the original text with the back-translated version, focusing on any 

differences in meaning, tone, or fluency. 

5. Discuss the discrepancies and encourage students to revise their initial 

translation to improve accuracy. 

Example: 

• Original English Text: "The meeting was postponed due to unforeseen 

circumstances." 

• Indonesian Translation: "Pertemuan itu ditunda karena keadaan yang 

tidak terduga." 

• Back Translation: "The meeting was delayed because of unexpected 

situations." 

• Discussion: The back translation uses "delayed" instead of "postponed" and 

"unexpected situations" instead of "unforeseen circumstances." Discuss the 

subtle differences in meaning between these terms and how they might 

affect the tone or formality of the text. 

Exercise 2: Idiomatic Expression Back Translation 

Objective: To practice translating idiomatic expressions and identify potential loss 

of meaning or nuance. 

Instructions: 

1. Provide a list of idiomatic expressions in English (e.g., "a piece of cake," 

"break a leg," "barking up the wrong tree"). 

2. Ask students to translate them into Indonesian, considering their figurative 

meanings. 

3. Afterward, have them translate the Indonesian version back into English. 

4. Compare the back translation with the original idiomatic expression and 

discuss any shifts in meaning or loss of nuance. 

Example: 

• Original English Text: "It's a piece of cake." 

• Indonesian Translation: "Ini sangat mudah." 

• Back Translation: "This is very easy." 

• Discussion: The back translation accurately reflects the meaning, but the 

idiomatic expression is lost in the translation. Discuss how idiomatic 

phrases might not always have direct equivalents in the target language and 

strategies for dealing with this. 

Exercise 3: Translating Technical or Specialized Texts 
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Objective: To improve accuracy in translating technical or specialized texts by 

identifying and correcting domain-specific terminology. 

Instructions: 

1. Provide a technical or specialized passage (e.g., a medical, legal, or 

scientific text) in English. 

2. Ask students to translate the passage into Indonesian, paying close attention 

to technical terms. 

3. Afterward, have students translate their Indonesian version back into 

English. 

4. Analyze any differences in technical terminology or phrasing, and discuss 

the importance of using the correct terms in specialized fields. 

Example: 

• Original English Text: "The patient was diagnosed with hypertension and 

prescribed antihypertensive medication." 

• Indonesian Translation: "Pasien didiagnosis dengan hipertensi dan diberi 

obat antihipertensi." 

• Back Translation: "The patient was diagnosed with hypertension and given 

antihypertensive drugs." 

• Discussion: The back translation uses “drugs” instead of “medication.” 

Discuss whether the terms are interchangeable and the implications of using 

“drugs” versus “medication” in a medical context. 

Exercise 4: Comparative Back Translation 

Objective: To help students compare multiple translations of the same text and 

evaluate their accuracy and fluency. 

Instructions: 

1. Provide a short passage of text in English and ask students to translate it into 

Indonesian. 

2. Ask another student to translate the same passage into Indonesian 

independently. 

3. Have both students translate their Indonesian versions back into English. 

4. Compare the original English text with both back translations, discussing 

any differences in meaning, tone, and fluency. 

5. Encourage students to revise their translations based on the comparison. 

Example: 

• Original English Text: "The weather was terrible, but we decided to 



 169 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exercise 6 Translation of Idioms and Expressions 

Objective: 

The Translation of Idioms and Expressions exercise is designed to help students 

understand and accurately translate idiomatic expressions between languages. 

Idioms are phrases that have a figurative meaning, often different from the literal 

meaning of the individual words. When translating idioms from one language to 

another, it’s crucial not to translate them literally, as doing so can lead to confusion, 

loss of meaning, or awkward phrasing in the target language. Instead, translators 

should focus on conveying the same idea or meaning, even if the words used are 

entirely different in the target language. 

The key challenge in translating idioms is understanding their figurative meaning 

in the source language and finding an equivalent expression in the target language 

that conveys the same message in a culturally appropriate way. Idiomatic 

expressions often reflect cultural, social, and historical nuances, making it 

important for students to be aware of these factors during translation. 

1. Introduction to Idioms and Their Translation Challenges 

Idiomatic expressions are prevalent in every language and often present a 

significant challenge for translators. This is because idioms often do not have direct 

equivalents in other languages. They may rely on cultural references, wordplay, or 

historical events that are unique to a particular language and culture. For example, 

in English, the phrase “kick the bucket” means “to die,” but if translated literally 

into Indonesian as “menendang ember,” it would lose the figurative meaning and 

sound nonsensical. 

Translation of idioms requires not only linguistic knowledge but also cultural 

awareness. The translator must understand the meaning of the idiom in both the 

source and target languages, as well as the cultural context in which the expression 

is used. This is why idioms are often called "untranslatable" when translated word-

for-word. 
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However, rather than directly translating an idiom, translators often look for an 

equivalent phrase that expresses the same concept. For instance, the English idiom 

“a blessing in disguise” could be translated into Indonesian as “berkah yang 

tersembunyi,” which carries the same meaning but uses different words. 

2. Types of Idiomatic Expressions 

There are several different types of idioms that translators must recognize and 

handle correctly. These include: 

• Proverbs: These are short, traditional sayings that express general truths or 

advice. They are often culturally specific and may require careful adaptation 

when translating. 

o Example (English): “A penny saved is a penny earned.” 

o Possible Indonesian Translation: “Sedikit demi sedikit, lama-lama 

jadi bukit.” 

• Phrasal Verbs: These are verbs combined with prepositions or adverbs that 

form a new meaning. Phrasal verbs often have figurative meanings that 

cannot be easily deduced from the individual words. 

o Example (English): “To break down.” 

o Possible Indonesian Translation: “Rusak” or “Hancur.” 

• Slang and Colloquialisms: These are informal expressions that may vary 

widely from one culture to another. Translating them requires familiarity 

with the target language’s informal register. 

o Example (English): “That’s cool.” 

o Possible Indonesian Translation: “Keren.” 

• Metaphors: These are figures of speech that compare one thing to another 

without using “like” or “as.” 

o Example (English): “Time is money.” 

o Possible Indonesian Translation: “Waktu adalah uang.” 

• Clichés: These are overused phrases or expressions that may have become 

so familiar that their original meaning is less impactful. In translation, they 

often need to be adapted or reworded. 

o Example (English): “At the end of the day.” 

o Possible Indonesian Translation: “Pada akhirnya.” 

3. Common Pitfalls in Idiomatic Translation 

When translating idioms, translators must be cautious of several common issues: 

• Literal Translation: Translating idioms word-for-word can result in 

nonsensical or confusing phrases in the target language. For example, 

“under the weather” (meaning unwell) could be translated literally into 

Indonesian as “di bawah cuaca,” which loses the figurative meaning. 

• Cultural Differences: Idioms often carry cultural weight. A phrase that 

makes sense in one culture may not resonate in another. For instance, “to let 
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the cat out of the bag” (meaning to reveal a secret) may not have a direct 

equivalent in Indonesian culture and could require a more context-based 

translation. 

• Loss of Nuance: Some idioms carry specific emotional or contextual 

nuances that may be difficult to preserve when translating into another 

language. A good translator must not only translate the words but also the 

sentiment behind them. 

4. Strategies for Translating Idioms 

Several strategies can help translators handle idiomatic expressions effectively: 

1. Use a Culturally Equivalent Idiom: If an idiom in the source language has 

an equivalent in the target language, it’s often best to use it. This preserves 

both the meaning and the cultural context of the idiom. 

o Example (English): “A bird in the hand is worth two in the bush.” 

o Equivalent Indonesian Idiom: “Burung di tangan lebih baik daripada 

dua di pohon.” 

2. Paraphrase the Idiom: If there is no direct equivalent in the target 

language, it may be necessary to paraphrase the idiom to convey the same 

meaning in a way that the target audience will understand. 

o Example (English): “The ball is in your court.” 

o Paraphrased Indonesian Translation: “Sekarang giliranmu untuk 

bertindak.” 

3. Use a Descriptive Translation: In cases where an idiom cannot be 

translated directly or paraphrased, it may be helpful to describe the meaning 

of the idiom in the target language. 

o Example (English): “Bite the bullet.” 

o Descriptive Translation (Indonesian): “Menahan rasa sakit atau 

ketakutan.” 

4. Avoid Over-Translation: Sometimes, trying to keep the idiom too close to 

the source language can make the translation sound forced or unnatural. It’s 

better to let the meaning guide the translation, rather than worrying too 

much about maintaining the exact wording. 

5. Exercises for Translating Idioms and Expressions 

To help students develop their skills in translating idioms and expressions, the 

following exercises can be implemented. These exercises focus on both 

understanding the meaning of idioms and finding appropriate equivalents in the 

target language. 

Exercise 1: Literal Translation vs. Idiomatic Translation 
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Objective: To highlight the difference between literal and idiomatic translation, 

and the importance of conveying meaning rather than translating words directly. 

Instructions: 

1. Provide students with a list of idiomatic expressions in English. 

2. Ask them to translate these idioms into Indonesian, first by doing a literal 

translation and then by finding an idiomatic equivalent. 

3. Discuss the differences between the literal and idiomatic translations, and 

why the latter is usually more appropriate. 

Example: 

• English Idiom: “It’s raining cats and dogs.” 

o Literal Translation (Indonesian): “Hujan kucing dan anjing.” 

o Idiomatic Translation (Indonesian): “Hujan deras.” 

Exercise 2: Finding Equivalents in Indonesian 

Objective: To encourage students to find idiomatic expressions that are equivalent 

in both languages. 

Instructions: 

1. Provide students with a list of common English idioms. 

2. Ask students to find the Indonesian equivalent for each idiom or phrase. 

3. Discuss how closely the Indonesian idioms align with their English 

counterparts in meaning, and whether there are any cultural differences in 

the expressions. 

Example: 

• English Idiom: “A penny for your thoughts.” 

o Indonesian Equivalent: “Ada apa dengan pikiranmu?” 

Exercise 3: Paraphrasing Idioms 

Objective: To practice paraphrasing idiomatic expressions when there are no direct 

equivalents in the target language. 

Instructions: 

1. Provide students with a list of idiomatic expressions that do not have direct 

equivalents in Indonesian. 

2. Ask them to paraphrase the idiom to convey the same meaning in 

Indonesian. 
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3. Discuss how effective their paraphrasing is and whether the meaning is 

preserved. 

Example: 

• English Idiom: “To let the cat out of the bag.” 

o Paraphrased Translation: “Membocorkan rahasia.” 

Exercise 4: Idioms in Context 

Objective: To test students’ ability to use idioms appropriately in context. 

Instructions: 

1. Provide students with a set of sentences where idiomatic expressions are 

used. 

2. Ask students to translate the sentences into Indonesian, making sure they 

preserve the meaning of the idioms in the context. 

3. Afterward, discuss how the idioms fit into the sentences and whether the 

translation sounds natural in Indonesian. 

Example: 

• English: “He spilled the beans about the surprise party.” 

o Indonesian Translation: “Dia membocorkan rencana pesta kejutan 

itu.” 

Exercise 5: Idiomatic Expression Matching 

Objective: To practice recognizing and understanding idiomatic expressions. 

Instructions: 

1. Provide a list of idiomatic expressions and their meanings in English. 

2. Ask students to match the idioms with their correct Indonesian equivalents. 

3. Discuss the matches and explain why certain idioms work in specific 

contexts. 

Example: 

• Match the following: 

o “Bite the bullet” – A. Menahan rasa sakit atau ketakutan 

o “Break the ice” – B. Memulai percakapan atau hubungan dengan 

orang lain 

o “Under the weather” – C. Merasa sakit atau tidak enak badan 



 174 

Exercise 7: Creative Translation of Idioms 

Objective: 

This exercise encourages students to use their creativity in translating idiomatic 

expressions, helping them think critically about how to adapt idioms from one 

language to another while preserving their meaning and tone. The focus is on 

creative problem-solving in translation, especially when there are no direct 

equivalents in the target language. 

Suggested Exercises: 

Exercise 1: Recreating an Idiomatic Expression 

Objective: To encourage students to invent their own idiomatic expressions that 

capture the essence of the original idiom. 

Instructions: 

1. Provide students with a list of common English idioms. 

2. Ask them to translate these idioms into Indonesian by creating a new, 

original idiomatic expression that conveys the same meaning, but using 

cultural references and wordplay appropriate for Indonesian speakers. 

3. Discuss the creativity behind the new expressions and whether they are 

culturally relevant and idiomatic. 

Example: 

• English Idiom: "The ball is in your court." 

o Creative Translation: “Giliranmu untuk bertindak.” 

o New Idiomatic Translation: "Sekarang waktu kamu untuk 

bermain." 

Exercise 2: Combining Idiomatic Expressions 

Objective: To practice combining elements of different idioms to create a new, 

creative version that conveys the same meaning. 

Instructions: 

1. Provide students with two idiomatic expressions, one in English and one 

in Indonesian. 

2. Ask them to combine elements from both idioms to create a new idiom 

that works in both languages, keeping in mind the meaning and tone. 

3. Students will then explain their creative process and how they arrived at 

the new idiom. 
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Example: 

• English Idiom: “Burning the midnight oil.” 

• Indonesian Idiom: “Pekerjaan yang menumpuk.” 

o Creative Idiom: “Malam yang membakar pikiran.” (literally “The 

night that burns the mind,” symbolizing working late into the 

night.) 

Exercise 3: Cultural Adaptation 

Objective: To encourage students to adapt idioms to the target language’s cultural 

context. 

Instructions: 

1. Give students an idiomatic phrase from English that has no direct equivalent 

in Indonesian. 

2. Ask them to adapt the phrase creatively by replacing elements of the original 

idiom with culturally relevant references, ensuring it still conveys the 

intended meaning. 

3. Students should explain why they chose the cultural references they did and 

how it affects the meaning of the idiom in the target language. 

Example: 

• English Idiom: “When pigs fly.” 

o Indonesian Equivalent: “Nanti kalau kucing berbulu emas.” 

(Literally “When the cat has golden fur,” a more culturally 

appropriate and equally absurd metaphor in Indonesian.) 

Exercise 4: Idiomatic Expression Paraphrasing 

Objective: To encourage students to paraphrase idiomatic expressions while 

maintaining the figurative meaning. 

Instructions: 

1. Provide students with idiomatic expressions from both languages (English 

and Indonesian). 

2. Ask students to paraphrase the idioms in a creative way, without losing the 

figurative meaning. 

3. Have the students present their paraphrases and discuss how they made the 

translation more accessible while preserving its meaning. 

Example: 



 176 

• English Idiom: “A penny for your thoughts.” 

o Paraphrased Translation: “Apa yang sedang ada di benakmu?” 

• Indonesian Idiom: “Kecil-kecil cabe rawit.” 

o Paraphrased Translation: “Meskipun kecil, tetap berani dan kuat.” 

Exercise 5: Find the Most Creative Translation 

Objective: To evaluate students’ ability to create a fitting translation that is both 

creative and culturally accurate. 

Instructions: 

1. Give students a list of idiomatic expressions from various languages, 

including English and Indonesian. 

2. Ask them to choose one idiomatic expression that they believe has the most 

creative potential for adaptation. 

3. Have students translate it into the target language, making sure to preserve 

both the meaning and the tone of the original while adding their unique, 

creative touch. 

4. Students will present their translations to the class and explain why they 

chose their particular translation approach. 

Example: 

• English Idiom: "Don't count your chickens before they hatch." 

o Creative Translation: “Jangan hitung telur sebelum menetas.” 

Exercise 6: Use Idioms in Original Sentences 

Objective: To help students use idiomatic expressions in a way that sounds natural 

and fluent. 

Instructions: 

1. Give students a list of idiomatic expressions in English. 

2. Ask them to use each idiom in an original sentence, translating it into 

Indonesian in a way that feels natural and idiomatic in the target language. 

3. Encourage them to incorporate the idioms into real-life scenarios to help 

contextualize their use. 

Example: 

• English Idiom: “Bite the bullet.” 

o Sentence: “Meskipun takut, dia tetap memutuskan untuk menggigit 

peluru dan pergi ke dokter.” 
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o Translation: “Although scared, he decided to bite the bullet and go 

to the doctor.” 

Exercise 7: “Lost in Translation” Exercise 

Objective: To highlight the challenges of translating idioms and the necessity of 

understanding the figurative meaning. 

Instructions: 

1. Provide students with a few idiomatic expressions that have often been 

translated incorrectly or humorously in other languages (e.g., “To have a 

green thumb” translated literally into Indonesian as “Memiliki jempol 

hijau”). 

2. Ask students to identify why the translation is incorrect or awkward. 

3. Have them rewrite the translation to make it more accurate, explaining their 

reasoning behind the adjustments. 

Example: 

• English Idiom: “It’s a piece of cake.” 

o Incorrect Translation: “Ini sepotong kue.” 

o Corrected Translation: “Ini sangat mudah.” 

Exercise 8: Idiomatic Storytelling 

Objective: To practice using idiomatic expressions creatively in a narrative form. 

Instructions: 

1. Ask students to write a short story or dialogue in English, using at least five 

idiomatic expressions from the list you provide. 

2. Afterward, students should translate their story into Indonesian, maintaining 

the idiomatic expressions. 

3. They should explain how the idiomatic expressions fit into the narrative and 

how they’ve creatively incorporated them into the translation. 

Example: 

• English: “When I lost my job, it felt like the sky was falling. But I turned 

things around and got a better offer. It was a blessing in disguise.” 

o Translation: “Ketika saya kehilangan pekerjaan, rasanya seperti 

langit runtuh. Tapi saya berhasil membalikkan keadaan dan 

mendapatkan tawaran yang lebih baik. Itu adalah berkah yang 

tersembunyi.” 
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6. Benefits of Creative Translation Exercises 

• Enhanced Critical Thinking: Creative translation exercises encourage 

students to think beyond direct translations and focus on the deeper meaning 

of the idiomatic expressions. 

• Cultural Understanding: By adapting idioms to fit culturally relevant 

references, students deepen their understanding of both the source and target 

languages. 

• Improved Translation Skills: Translating idioms creatively helps students 

improve their overall translation skills by allowing them to experiment with 

different translation strategies and adapt their approach to suit different 

types of expressions. 

• Increased Fluency: Creative exercises help students sound more natural in 

both the source and target languages, improving their fluency and ability to 

express themselves idiomatically. 

By encouraging students to be both inventive and precise in their translations, 

Creative Translation of Idioms exercises enhance their ability to navigate the 

complexities of language and culture while improving their translation skills. 
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